& cay/ze-9560-01
Pojistna smlouva

Cislo: CZBBBA35004
Skupinové arazove pojisténi

Pojistitel:

Chubb European Group SE,

se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie,
Francie, provozujici ¢innost v Ceské republice prostfednictvim odstépného zavodu zahrani¢ni
pravnické osoby Chubb European Group SE, organizaéni slozka, se sidlem Praha 8,
Pobfeini 620/3, pPSC 186 00, IC 27893723, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze. oddil A, vloZka 57233

zastoupen _ Accident & Health Underwriter, povéfenou k uzavieni pojistné

smlouvy

dale jen ,.pojistitel” na strané jedné

Pojigtnik:

Vysoka skola bariska — Technicka univerzita Ostrava

IC 61989100, se sidlem 20800 Ostrava - Poruba, 17. listopadu 2172/15
zastoupen Ing. Gabrielou Mechelovou, kvestorkou

dale jen ,pojistnik” na strané druhé

timto uzaviraji pojistnou smiouvu. Pojistitel se zavazuje v piipadé vzniku pojistné udalosti
vymezené touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné pinéni a
pojistnik se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

Pojistnik akceptuje navrh této pojistné smlouvy v plném rozsahu, tzn. pfijeti tohoto navrhu s
odchylkou nebo dodatkem (véetné odchylky nebo dodatku nepodstatného) je podle pojistnych
podminek vylouceno a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepovazuje. Za akceptaci této
pojistné smlouvy se dale nepovaiuje tstni oznameni o ptijeti jejiho navrhu anebo chovani ve
shodé s nabidkou bez jeji pisemné akceptace s nasledujici vyjimkou. Za pfijeti navrhu této
pojistné smlouvy pojistnikem se v3ak povazuje véasné zaplaceni pojistného podle § 2759 odst.
1 obéanského zakoniku.

Pojistnik prohlasuje. ze pojisténé osoby souhlasi s pojisténim podle této pojistné smlouvy a
Jaroved se zavazuje, 7e do pojisténi bude v budoucnu zahrnovat pouze osoby, které s
pojisténim podle této pojistné smlouvy budou souhlasit. Pojistnik je povinen prokazat a
dolozit tento souhlas pojistiteli nejpozdéji p¥i vzniku pojistné udalosti.

Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouZiji ustanoveni § 1799 a § 1800

obéanského zakoniku o smlouvach uzaviranych adheznim zplisobem.

Pojisténi je sjednano prostfednictvim a na zakladé informaci poskytnutych pojistovacim
zprostredkovatelem RENOMIA, a. s., se sidlem Brno, Holandska 8. PSC 639 oo0.
IC 48391301, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym soudem v Brné, oddil B,

vlozka 3930.
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Opravnéna osoba

Zastupce pojistnika pro ovéiovani udaji
o pojisténych

Datum a ¢as vzniku pojisténi

Pojistna doba

Podnikani

Pojistény, kategorie pojisténych

vék pojisténého pro udely ustanoveni 2.1
zvlastni ustanoveni 2b), 2.3 zvlastni
ustanoveni 3

Doba pojistné ochrany

Pojisténé nzemi

Akumulovany limit na jednu udalost

Smrt v disledku arazu

- Pojistna ¢astka

- Pojistna ¢astka — dité (ve smyslu zvl.
ustanoveni 2a)

- Pojistna castka - pojisteny. ktery dosahl véku
65 let

Trvalé télesné poskozeni v dasledku
razu — linearni plnéni

- pojistna ¢astka

- pojistna castka - pojistény, ktery dosahl véku
65 let

4.3.1.6

4.1.1
4.1.2
5.1.23

5.1.5

|\
—

[S]
e

véichni acastnici akei poradanych pojistnikem

Dle podminek

Pojistené osoby si mohou stanovit obmyslené osoby pro
ptipad své smrti v disledku urazu. Pokud tyto osoby
nejsou stanoveny, bude pojistné pinéni vyplaceno osobam
podle pravidel stanovenych zékonem nebo jinymi
piislugnymi pravnimi piedpisy.

Jmeno: [N

Pozice: projektova manazerka

ol S

8. listopadu 2022, 0:00 hodin

na dobu ur¢itou.
od 08.11.2022 - 07.11.2023, S automatickou obnovou

dle Vypisu z Registru ekonomickych subjekti ¢sUv
ARES, ktery je uveden v pifloze

na mistech a v terminech nahlagenvch pojistiteli

65 let

o vdobé, kdy se pojisténa osoba téastni aktivit
spojenych s ucasti na akei poradané pojistnikem
a prihlasené pojistnikem pojistiteli do pojisténi;

e pojisténi se na pojisténé osoby vztahuje i pfi
dopravé na misto konani a z mista konani
pojisténé akce.

cely svét

2 000 000 K¢

100 000 K¢
100 000 K¢

o K¢

200 000 K¢

o K¢



/Zlomeniny 2.5

- limit pojistného plnéni 20 ooo K¢
Popaleniny

- limit pojistného plnéni 20 000 K¢
Hospitalizace pojisténého v diisledku 2.7.13

urazu

- vyse denni davky 250 K¢

- spolutiéast o dni

- max. doba vyplaty 250 dni
Naklady na pohteb 2.7.4

- Limit pojistného plnéni 50 o000 Ké
Uzptisobeni domacnosti / Naklady na 2.7.6

pi‘estéhovéni 50 000 Ké

- Limit pojistného plnéni

téného a den konani akce: 10 K¢

Pojistné za pojis
Zalohové pojistné za pojistnou dobu: 5 000 K¢

Minimalni roéni pojistné: 2 500 K¢

Uprava pojistného:

Pojistné za pojisténi podle pojistné smlouvy je Gétovano na zakladé poctu pojisténych osob a doby, po kterou je jim
poskytovano pojistné kryti v pribéhu pojistného obdobi. Zalohové pojistné je stanoveno na zakladé odhadovaného poétu
pojisténych osob a poctu dni konani akce béhem pojistné doby a je splatné do data uvedeného nize. Douétovani pojistného
odpovidajictho poétu osob a dobé pojisténi je provadéno ke konci pojistné doby. Skute¢ne pojistné bude vypocteno
pojistitelem po skonéeni pojistné doby jako souéin skuteéného poétu pojisténych v priibéhu celého pojistného obdobi a
pojistného za pojisténého a den konani akce.

Pokud skuteéné pojistné za pojistnou dobu bude vy§§i nebo nizsi nez zalohoveé pojistné, pojistnik uhradi dodate¢né pojistne
resp. pojistitel vrati preplatek pojistného (vratka pojistného se uplatni pouze tehdy, pokud veskeré zalohy pojistného byly
pojistiteli Fadné uhrazeny) ve vyéi, kterd se vypocte zplisobemn uvedenym v predchozi vété, koneéné pojistné véak nebude
niz&i nez minimalni rocni pojistné. Pojistnik uhradi dodateé¢né pojistné do 30 dni od prevzeti vyuctovani pojistitele. Pojistnik
je povinen vést fadnou evidenci véech pojisténych osob a tuto evidenci kdykoli na vyzadani predlozit pojistiteli.

Frekvence placeni pojistného ro¢ni
Splatnost pojistného 08.12.2022
Bankovni téet pro platby pojistného Pojistné je splatné na ucet pojistovaciho

zprostredkovatele Eislo 5030018888/5500 vedeny u
Raiffeisenbank a.s.

Pojistné se povazuje za zaplacené okamzikem pripsani
pojistného na vyse uvedeny ucet.

Clanek 2.7.13 Hospitalizace pojisténého se timto dopliiuje o Zvlastni ustanoveni nasledovné:

1. Pojisténi hospitalizace se nevztahuje na pripady hospitalizace v souvislosti s téhotenstvim ¢i porodem do 270 dnil po
prvnim dni doby uéinnosti pojisténi ve vztahu ke konkrétni pojisténé osobé.

V piipadé hospitalizace z diivodu téhotenstvi ¢ porodu bude poskytnuto pojistné plnéni maximalné za 15 dnil (nebude-
li sc na takovy pripad vztahovat vyse uvedena vyluka).

1
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‘Terminy konani jednotlivych akei v pribéhu nadchazejiciho kalendafniho mésice béhem nichz se na pojisténé osoby bude
déji k 1. dni kazdého kalendatniho

vztahovat kryti sjednané touto pojistnou smlouvou musi byt pojistiteli nahlaseny nejpoz

mésice. Hlaseni je provadéno elektronicky, a to prostfednictvim pojistovaciho zprostiedkovatele nebo na e-mailovou adresu

Pojistnik je povinen nahlasit terminy potadanych akci, typ akei, misto jejich konani a piedpokladany maximalni pocet Géastniki.
Pojistitel obratem potvrdi platnost pojisténi. Po skonceni Kkazdého kalendainiho mésice pojistnik zasle hlageni o skute¢ném
poétu Gcastnikl na jednotlivych akcich v uplynulém mésici, na jehoz zakladé bude stanoveno koneéné pojistné za kazdou akci.

V pripadé $kodni udélosti potvrdi zastupce pojistnika pro ovérovani udajil o pojisténych uvedeny v této pojistné smlouve
pisemné, 7e osoba uplatiujici narok na pojistné plnéni byla v dobé gkodni udalosti pojisténa podle této pojistné smlouvy.

erze 1/2020. Tyto

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou pojistné podminky pojistitele pro {irazové pojisténi a pojisténi nemoci, v
podminky maji pfednost pied zakonnymi ustanovenimi, od kterych se lze odchylit. V pfipadé rozporu mezi touto pojistnou

smlouvou a podminkami maji pfednost ustanoveni této pojistné smlouvy. Pojistnik stvrzuje, Ze pfed uzavfenim této smlouvy

mél mo#nost prostudovat Podminky a text této smlouvy a rozumi a souhlasi s nimi.

Pojistitel a pojistnik timto prohlasduji, Ze tato pojistna smlouva vyjadiuje jejich pravou a svobodnou viili a na diikaz toho k ni nize

piipojuji své podpisy

V Praze.dne = il

Pojistitel: Chubb European Group izacniclozka

Jméno: I

Funkce: Accident & Health Underwriter, poverena K uzav

- 14 1. 2022

y LS lenve ANE e

Pojistnik: Vysoka skola banska - Technicka univerzita Ostrava

Jméno: Ing. Gebriela Mechelova
Funkce: kvestorka
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Pi{lohy, které jsou nedilnou soudasti této smlouvy:

Pojistné podminky pro {irazové pojisténi a pojisténi pro ptipad nemoci, verze 1/2020
Ocefovaci tabulka trvalych télesnych poskozeni

2.
3. Ocenovaci tabulka zlomenin a popélenin
4. Vypis pojistnika z Registru ckonomickych subjektii CSU v ARES

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organizaéni slozka se sidlem Pobiezni 620/13, 186 00 Praha 8, IC 278 93 723, zapsand obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, viozka 57233, odétépny zavod zahraniéni pravnické osoby Chubb European Group SE, , kterd se Fidi ustanovenimi francouzského zikona o
pojisténi, s reg.¢. 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie. Francie. Chubb European
Group SE mé plng splaceny zakladni Kapital ve vyéi 896 176 662¢€ Chubb Furopean Group SE je ve Francii opravnéna k podnikani a regulovani Autorité de controle
prudenticl et de resolution (ACPRY 4, Place de Budapest, CS 92150, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon éinnosti v Ceské republice je Ceska
narodni banka; tato regulace mize byt odlisnd od prava Francie.

£1] pro upisovani, spravu zasad, spravu pohledavek a jine ucely pojisténi, jak je dale

Osobni udaje, ktere poskvtujete nam [pfipadné vasemu pojigtovacimu maklé
< ooiviey e, Mizete nas kdykoli pozadat o tisténou verzi zasad

popsano v nasich 7asadach ochrany osobnich udaju, naleznete rde:
ochrany osobnich tdaji a to na emailove adrese fntapoteetinne

=1}
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Pojistné podminky pro razové pojisténi a pojisténi

pro pripad nemoci

Personal Accident Insurance and Sickness Insurance

1.1 Podminky Tvio pojistn¢ podminky (,podminky”) pro
urazove pojisténi a pojistéeni pro pripad nemoci jsou vydany
spoleénosti Chubb European Group SE, se sidlem La Tour
Carpe Diem, 31 Place des Corolles. Esplanade Nord, 92400
Courbevoie, France, provozujici ¢innost v Ceské republice
prostiednictvim odstépného  zdvodu zahraniéni pravmcke
osoby Chubb European Group SE, organizacni sloZKka,
<o sidlem Praha 8. Pobfeini 620/3, PSC 186 00, IC 27893723,
zapsane v ohchodnim rejstiiku vedeném Mestskym soudem v
Praze. oddil A, vlozka 57233 (.pojistitel).

1.2 Smlouva Pojisténi vznikia na 7akladé pojistné  smiouvy
(.smlouva”) uzavieneé mezi pojistitelem  a pojistnikem.
Podminky tvofi nedilnou soucast smlouvy (veskere odkazy
sakong na smlowu je tak tfeha vykladat jako zahrnujici i

odkaz na podminky).

Pojisténi poskvtované podle jednotlivych ¢lanku 2.1 - 2.7 s¢
uplatni jen v piipadé. pokud tak smlouva vyslovne stanovi.
Pojistnd udalost nastane. pokud v priibéhu pojistné _daoby
béhem doby _pojistné _ochrany dojde u pojisténého  na
pojisténem uzemi (je-li uréeno) ke vezniku arazu (nebo
pfipadné nemodi). klery (resp. kterd) sptisobi  nasledek
predvidany jednotlivymi dale uvedenymi ¢lanky 2.1- 2.6.

Smrt Pokud vdisledku urazu nastane smrt pojisténého,
pojistitel vyplati pojistné plnéni ve vyéi stanoveneé ve smiouve.

7vlastni ustanoveni vziahujici se na piipady smrti:
1. V piipadg. ze dojde ke zmizeni pojisténcho, ncbo v piipadé, Ze
jeho smrt nelze beéinymi prostiedky prokézat a je mo7né se
dinvodné domnivat, 7e tento poji ¢nv zemfel v disledku
\irazy, a pojistény je ifedné prohlasen za mrtvého v souladu
s pEislusnymi pravnimi pfedpisy. poiistné¢ plnéni pro pfipad
smrti bude vyplaceno za predpokladu, 2¢ opravnéna osoba se
savaze v pisemne formé. Ze¢ pojistné pinéni vrati pojistitell,
pokud se nasledné 7jisti, Ze wvvse uvedend domnénka je
nepravdiva.
Pojistné plnéni mize dosahnout nejvyse castek, které jsou ve
smlouve 7v1aété stanoveny pro:
a) dité kromé piipadd. kdy je uvedené dité pojisténym. ktery
ke dni vzniku ujmy na edravi v dusledku urazu dosahl veku
alespon 13 let aje zaroven zameéstnancem.
b) pojisténche, ktery ke dni trazu dosahl véku stanoveného ve
smlouve.

N

Uplna a trvala invalidita Pokud v disledku drazu doyde
kupln¢ a_ trvalé  invalidité pojisténého (absolutni nebo
relativni, nestanovi-li smlouva jinak), pojistitcl vyplati pojistne
plnéni ve vis stanovené ve smlouve.

9
[

m@]Lgbtanrv\'t'ni vziahujici se na élanck Uplné a trvala
invalidita:

1. Pojistné plnéni se nevyplati v piipadé Gplné a trvale im ahdity
(relativni i absolutni) pojisténcho, ktery:
a) je dité kromé pripadil. kdy je toto dité pojisténym. ktery
dusahl véku alespon 15 let a e saroven zaméstnancem nebo
b) ke dni tirazu dosahl viéku stanovencho ve smlouve.

Verze 1/2020

[

12

o

The insurance provided by the

The conditions The insurance terms and conditions (the
~conditions”) of personal accident and sickness insurance
are issued by Chubb European Group SE, with its
registered office in La Tour Carpe Diem. 31 Place des Corolles,
Esplanade Nord. 92400 Courbevoie, France. operating its
business in the Czech Republic via its branch Chubb
European Group SE, organizaéni slozka, with it
registered office at Praha 8, Pobfe#ni 620/3, Post Code 186
00, ID no 27893723, registered in the Commuercial Register
maintained by the City Court of Prague. section A, insert
57233 (the “insurer’).

The policy The insurance is established based on an
insurance policy (the “policy”) concluded between the insurer
and the policyholder. The conditions form an inseparablc part

of the policy (any reference of the act to the olicy shall
therefore be understood as including reference to the
conditions).

individual sections 2.1 - 2.7 will
apply only if expressly set out so in the policy. The insured
event oceurs if during a period of insurance a bodily injury (or,
where relevant, a sickness) occurs in the insured territory (if
any) during the effective time to the insured which results in a
consequence foreseen by the following individual scctions 2.1 -
2.6.

Death Where accident results in death of the insured, the
insurer will pay the benefit amount shown in the policy.

Specific provisions applicable to death:

If an insured disappears or his death cannot be evidenced by
usual means, and it is reasonable to believe that such insured
has died as a result of accident, and the insured is officially
declared dead in accordance with relevant laws, the death
benefit shall become payable subject to a signed undertaking
being given by the beneficiary that if the belief is subsequently
found to be wrong such death benefit shall be refunded to the
Insurer.

The death benefit is limited to the amounts shown in the
policy in respect of:

a) a child except where such child is an insured who is aged at
least 15 at the date of sustaining bodily injury resulting from
the accident and is an employee.

b) an insured who has attained the age set out in the policy al
the date of the accident.

Permancnt total disablement Where accident results in
permanent total disablement (any or usual, unless the policy
sets out otherwise) of the insured, the insurer will pay the
amount shown in the policy.

Specific provisions applicablc to Permanent total disablement:
Insurance benefit shall not be pavable for p_crmuncntl)gj
disablement both (usual) and (any in respect of an insurcd
who:

a) is a child, except where such child is an insured aged at least
15 and is an employee; or

b) has attained the age set out in the policy at the date of the
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Pojistné plnéni se nevyplati v pipadé uplné a trvalé invaldity
(relativmi ncbo  absolutni), pokud  pojistény  obvykle
nevvkonava vvdéleénou ¢innost, jiz se pro ucely tohoto
ustanoveni rozumi ¢innost. za niz pojistény pobird odménu a
na jejiz vykon ma uzavfenou smlouvu alespont na 16 hodin
tydn¢. Pojistitel viak bude na takovou osobu pohlizet jako na
osobu. na kterou se vztahuje pojisténi podle ¢lanku 2.3.
V piipadé. 7e tento pojistény je jiz pojistén podle ¢lanku 2.3,
bude vyplaceno pouze jedno z obou pojistnyeh plnéni, a to
w§si z obou Castek.

Trvalé télesné poskozeni Pokud v dusledku (razu dojde
k tnvalému télesnému poskozeni pojisténého. pojistitel vyplati
pojistné plnéni ve vys$i procentni ¢asti z pojistné  castky
stanovené ve smlouvé. Maximalni procentni sazba je pro
jednotliva  pojisténa  trvala  télesna _poskozeni stanovena
v piislusné ocenovaci tabulee trvalych télesnych poskozeni,
ktera tvofi pFilohu smlouvy.

Zvlastni ustanoveni vztahujici se na ¢lanek Trvalé télesné
poskozeni:

Celkové pojistné plnéni muaze pro kazdého pojisténého za
kazdy jednotlivy draz dosahovat maximalné 100% prisludné
pojistné ¢astky (nestanovi-li smlouva jinou procentni vvéi
tohoto omezeni):

Ma-li byt pojistné pinéni viplaceno za atrdtu konéetiny, pak
nelze zarovenn narokovat pojistné plnéni za ztratu casti
uvedené koncetiny nebo ztratu jejich funkee.

U pogistéencho. kter$ ke dni trazu dosahl véku stanovencho ve
smlouvé, je pojisténi omezeno na ztrdtu jedné nebo vice
koncetin nebo ztratu zraku na jedno nebo obé oét a maximalni
vy§e pojistného plnéni, kterou lze za tuto Gjmu na zdravi
vyplatit, miiZe dosdhnout maximalné ¢astky zvIasté urcéené ve
smlouve.

Doc¢asna pracovni neschopnost Pokud v diisledku urazu
anebo nemocd dojde kdgéasné  pracovni neschopnosti
pojisténého, pojistitel viplati éastku stanovenou ve smlouvé za

kazdy mésic trvani do¢asné pracovni neschopnosti s tim. Ze se .

uplatni limit pojistného plnéni (nebo doba yyplaty) a ptipadna
Casova spoluticast, kter¢ jsou stanoveny ve smlouve.

Jestlize je ve smlouvé sjednano pouze pojisteni docasné
pracovni_neschopnosti nasledkem trazu, nevznikid narok na
pojistné plnéni v pfipadé docasné  pracovni neschopnosti
nasledkem nemoci a naopak.

Zvlastni ustanoveni vztahujici se na ¢lanek Docasna pracovni
neschopnost:

Toto pojisténi se vztahuje, pokud smlouva vislovné nestanovi
jinak, pouze na zaméstnance v pracovnim poméru sjednaném
na dobu neurcitou. jejichz stanovena tvdenni pracovni doba
éini alespoii 30 hodin. a ktefi nejson ve zkusebni dobé, a na
¢leny_orgdnu: toto musi platit jak k okamziku drazu (resp.

nemoci), tak i kokamziku pocatku  docasné_pracovni
neschopnosti.

Pokud je doba trviani docasné_pracoyni neschopnosti nebo jeji
¢ast kratsi neZ ukondeny mésic, vwpodita se ¢astka pojistného
plnéni za kazdy pracovni den této doby pomérné; pracovnim
dnem se rozumi kazdy dokonceny den docasné pracovni
neschopnosti, kdv by pojistény za  obvyklyeh  okolnosti
pracoval, pokud by bivalo nedoslo k pracovni neschopnosti.

Zlomeniny Pokud pojistény utrpi uraz. ktery nezavisle na
jakyehkoliv jinyeh okolnostech zplisobi v pribéhu 30 dni od
okam7iku Urazu zlomeninu uvedenou vocenovaci tabulee
zlomenin, ktera je  prilohou  smlouvy. pojistitel vyplati
pojisténému pojistné plnéni ve vy$t procentni ¢asti 7 popistne
gastky stanovene ve smlouve, za predpokladu, 7e zlomenina
byvla fadné diagnostikovana a odcifena lékafem.

Zylastni podminky vztahujici se na ¢lanek Zlomeniny:
Zpisobi-li stejny uraz viee nez jednu zZlomeninu, celkové
pojistné plnéni bude stanoveno jako soucet ck
odpovidajicich jednothivim zlomenindm. nepyse vsak do vyse
100% pojistné fastky.

Narok na pojistné plnéni nevzmkd v pripade patologickych

ch ¢a
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accident;

Insurance benefit shall not be payable for permanent total
disablement (usual) or (any) if the insured is not usually
engaged in remunerated employment, which for purposes of
this provision shall mean any gainful remunerated work for
which the insured is contracted to work at least 16 hours per
week. However, the insurer shall consider such person as
being covered under article 2.3. Where that insured is already
insured under article 2.3, only one such benefit, the highest, or
an appropriate percentage thereof, shall be pavable.

Permanent Disabling Injuries Where accident results in a
permanent disabling injury of the insured, the insurer will pay
a percentage of the sum insured set out in the policy. The
maximum percentage applicable is shown, for a range of

insured permanent disabling injuries, in the relevant Scale of

permanent disabling injuries attached to the policy.

Specific provisions applicable to Permanent Disabling Injuries:
The total amount pavable shall not exceed the relevant sum
insured, for each insured in respect of any onc accident
(unless the policy sets out other percentage limitation).

If benefit is pavable for loss of limb then benefit for loss of or
loss of use of parts of that limb cannot also be claimed.

Cover for an insured who has attained the age set out in the
policy, shall be limited to loss of one or more limbs or loss of
sight in one or both eves and the maximum benefit amount
pavable shall not exceed the amount specifically determined
based on the policy.

Temporary total disablement Where accident and/or
sickness results in temporary total disablement of the insured,
the insurer will pay an amount set out in the policy for cach
month of the temporary total disablement, subject to an
indemnity limit (or a benefit period) and a time deductible
potentially set out in the policy.

If only the insurance in the event of temporary total
disablement as a result of accident is agreed in the policy,
there is no claim for benefit in the event of temporany total
disablement as a result of a sickness and vice versa.

Specific provision applicable to Temporary total disablement:
Unless expressly set out otherwise in the policy, only
emplovees in employment relationship for indefinite term.
with working time at least 30 hours a week and not being in
probation pertod, and directors are eligible for this cover; this
status shall apply both at the moment when the accident is
sustained (or the sickness begins) and when the period of
temporary total disablement begins.

Where a period of temporary total disablement or part thercot.
is less than a complete month, the amount payable tor cach
working day of this odd period shall be calculated on a pro
rata basis; working day shall be construed as each complete
day of temporary total disablement during which. had it not
been for the disablement, the insured would normally have
been working or engaging fully in their usual occupation.

Fractures If the insured sustains accident which
independently of any other circumstances results in a fracture,
specified in the Scale of fractures attached to the policy. within
30 days trom the date of the accident, the insurer will pav a
percentage of the sum insured set out in the policy. provided
that the fracture is duly diagnosed and treated by a gualified
medical practitioner.

Specific conditions applicable to Fractures:

If the same accident causes more than one fracture. the total
benefit shall be determined as an aggregate of all sums related
to each individual fracture, but shall not exceed the sum
insured.

No claim for benefit arises in the event of pathological
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slomenin. tj. zZlomenin vzniklych v misté, ve kterém predcehozi
nemoc zpusobila oslabeni kosti.

Popaleniny Pokud pojistény utrpi raz. ktery nezavisle na
jakychkoliv jinych okolnostech zpiisobi popaleninu druh¢ho a
vy&iiho stupné uvedenou v ocenovaci tabulce popélenin, kterd
je piilohou smlouvy, pojistitel vyplati pojisténému pojistné
pinéni v procentni vysi z pojistné ¢astky stanovene ve smlouve
¢a piedpokladu, 7e popalenina byla tadné diagnostikovana a
odetrena I¢karem.

Rozsifeni pojisténi

Roziifeni pojisténi uvedena vijednotlivych clancich 2.7 a7
2.7.16 sc uplatni pouze v pfipadé. 7e tak vyslowne stanovi
smlouva:

Soucasna smrt poji§téného a jeho partnera Pokud
v disledku tirazu utrpéného pii téze udalost dojde k smrti
pojisténého i jeho partnera, ktefi maji dité (den):

vvée pojistného plnéni za smrt pojisténého podie ¢lanku 2.1 s¢
zdvojnasobi nebo

je-1i partner rovnéZ pojistenym padle tohoto pojistén, pojistne
pinéni podle élanku 2.1 se zdvojnasobi za kaidého pojisténého.

Pojistné plnéni pro nezaopatiené dité Pokud pojistény v
disledku Grazu zemfe a vznikne tak narok na vyplatu
pojistného pinéni podle ¢ldnku 2.1, vyplati pojistitel za kazde
dite zavislé na prislusném pojisténem pojistné plnéni ve vysi
stanovené ve smlouve, a to tomuto ditéti jakoZto opravnéné
asobé pro Géely tohoto ¢lanku.

Pojistné pinéni pro nezaopatieného dospélého Pokud
pojistény v disledku urazu semfe a vznikne tak narok na
viplatu pojistného pinéni podle ¢lanku 2.1. vyplati pojistitel za
kazdého nezaopalieného dospéléha pojistné plnéni ve vy éi
stanovené ve smlouve, a to této osobé jakoZto opravnéné osobt
pro téely tohoto élanku.

urdazu

Niklady na pohfeb Pokud pojisiény v dasledku
zemfe a vznikne tak narok na vyplatu pojistncho plnéni podle
dlanku 2.1, vyplati pojistitel pojistné plnéni  k ndhradé
priméfenych nakladi na pohieb v zemi pitvodu nebo v zemi
amrti. a to do vvée limitu pojistného pinéni stanoveného ve

smlouve.

Uhrada bezodkladnych naklad Pokud pojistény v
disledku trazu zemfe a vznikne tak narok na vyplatu
pojistného pinéni podle ¢lanku 2.1, pojistitel vyplati pojistné
plnéni k uhradé plateb nutnych pro tadné udrzeni nebo provoz
aktiv dédichi, které musi byt bezodkladné uhrazeny v dobé,
kdy stav dédického Fizeni neumo?iuje danou thradu provést
zaktiv dedieti. a to do v¥se limitu pojistncho pinéni
stanoveného ve smlouve.

Uzptisobeni domacnosti / Naklady na pfestéhovéni
Pokud tiraz zptisobi kvadruplegii nebo paraplegii a vznikne tak
narok na vyplatu pojistncho plnéni podle flanku 2.2 ncbo 2.3,
poskvtne pojistitel ponstencému pojistné plnéni k ndhrade
nakladi na uzpisobeni domacnosti pojisténého nebo na jeho
pfestehovani do  jiného mista uzpisobeného  praktickym
smeénam plynoucim z postizeni, a to do vige limitu pojistného
plnéni stanoveného ve smlouve.

Poradenstvi pro zlep$eni kvality Zivota Pokud dojde ke
vzniku naroku na viplatu pojistného plnéni podle dlanku 2.2u
pojisténého, ktery

piisobi jako zamestnanec nebo ¢len organy a zaroven

nebude schopen vwkonavat zadn¢é povolani,

poskytne pojistitel pojisténému nebo pojistnikovi (podie toho.
kdo vynalozi naklady) pojistné plnéni, k ndhradeé piimerenych
nakladi vvnaloZenych na zajisténi odbomého poradenstvi a
pomoci 7a uéelem zlepseni kvality sivota pojisténcho, a to do
vvée limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouve.

Verze 1/2020

2.6
2.7
2.7

1.

2.
2.7.2
2.7.3
2.7.4
2.7.5
2.7.6
o
1.

2.

fractures. i.e. fractures oceurring at a point weakened by a
previous sickness.

Burns If the insured sustains accident which independently
of any other circumstances results in a second or a higher
degree burn specified in the Scale of burns attached to the
policy, the insurer will pay a percentage of the sum insured set
out in the policy, provided that the burn is duly diagnosed and
treated by a qualified medical practitioner.

Extensions

The extensions of the insurance provided by the individual
articles 2.7.1 - 2.7.16 will apply only if expressly set out 50 m
the policy:

Simultancous death of insured and partner Where an
insured and their partner, who have child/ren. suffer accident
resulting in death in the same event:

The benefit amount payable for the insured under article 2.1
will be doubled: or

Where the partner is also an insured under this insurance, the
death benefit amount payable under article 2.1 for cach will be
doubled.

Dependent Child Benefit Where accident results in death
of an insured and a death benefit is payable under article 2.1.
the insurer will pay a benefit in the amount to be set out in the
policy. for cach dependent child (being the beneficiary of this
cover) of that insured.

Dependent Adult Benefit Where accident results in death
of an insured and a death benefit is payable under article 2.1,
the insurer will pay a benefit in the amount to be set out in the
policy, for cach dependent adult, to that dependent adult as

the beneficiary of this cover.

Funeral Expenses Where accident results in death and a
death benefit is payable under article 2.1, the insurer will pay
indemnity to cover reasonable funeral expenses in the country
of domicile or in the country where the insured died. up to the
indemnity limit to be set out in the policy.

Urgent Expenses following death Where accident results
in death covered under article 2.1, the insurer will pay
indemnity to cover expenses which need urgent payment
whilst the administration of the insured’s estate is being,
arranged. up to the indemnity limit to be set out in the policy.

Home Adaptation/Relocation Expenses Where accident
results in guadriplegia or paraplegia, and the benefit under
article 2.2 or 2.3 becomes payable, the insurer will also
indemnify the insured for expenses incurred for adapting the
insured’s home or for relocating to another home to cater tor
the practical changes involved in living with the disablement.
up to the indemnity limit to be set out in the policy.

Quality of Life Improvement Advice Where a valid claim
under article 2.2 arises in respect of an insured who is:

an cmployee or director: and

rendered incapable of performing any occupation whatsocver:

the insurer will indemnify the insured or the policyholder
(depending on who bears the costs) for reasonable costs
incurred to engage professional advice and assistance in
improving the quality of the insured’s life, up to the indemnity
limit to be set out in the policy.
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Naklady na rekvalifikaci Pokud v ditsledku firazu dojde ke
vzniku naroku na viplatu pojistného plnéni pro piipad uplné a
trvale invalidity (relativni) u pojisténého, ktery plisobi jako
saméstnancc  nebo  ¢len orgdnu, pojistitel  poskytne
pojisténému nebo po]istnik()\d (podle toho. kdo ynaloZi
naklady) pojistné pinéni k nahradé piiméfenych nakladi na
rekvalifikaci pojisténého na jinou pracovni pozict v rameci
podnikani ncbo vjiném pracovnim uplatnéni, a to do vyse

limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouve.

Naklady na sluzby v domacnosti Pokud v disledku urazu
dojde ke vzniku naroku na vyplatu pojistného plnéni podle
élanku 2.2 ncbo 2.3, pojistitel poskytne pojistné plnéni
k nahradé pfiméfenych nakladii na vafeni, Uklid., prani,
nakupovani a podobn¢ sluzbv v domacnosti pojisténcho, a to
po dobu nejdéle 12 mésicti ode dne arazu a do vyse limitu
pujistného plnéni stanoveného ve smlouve.

Ochrana povésti spoleénosti Pokud behem pojistné daby
utrpi pojistény i navitovnik v dobe, kdy se opravnént nachazi
v prostorich pojistnika (imi7 se pro Géely tohoto ustanoveni
rozumi prostory opravnéné ujivané pojistnikem v souvislosti
s podnikanim, ptipadnc blize wmezene ve smiouve) uraz
(definice 1irazu se ve vztahu k navétevnikovi pouzije obdobné),
vicho? disledku nastane smrt, urata jedneé nebo  vice
kondetin, ztrata zraku na jedno nebo obé ofi, ztrata fedi ncbo
strata sluchu na obé usi, pojistitel vyplati pojistnikovi (ktery je
v ramei tohoto pojisténi gpravnénou osobouw) pojistné plnéni k
nahradé  vedkerveh nakladi

(kromé Viastnich internich
nakladii pojistnika) \ynalozenych v souvislosti se:
image anebo public relations

zajisténim poraded v ablasti
ancbo

svefejnénim informaci v meédiich

po dobu 15 dntl od okamziku vzniku tohoto urazu a v piime
souvislosti s nim. k zajisténi ochrany ancbo pozitivni podpory
dobré povésti pojistnika, a to do \yée akumulovancho limitu
nebo jin¢ho limiti_pojistného plnéni stanoveného ve smlouve.

Pojistné plnéni v pripadé komatu Pokud se v dusledku
pojistény  dostane do komatu, pojistitel vyplati
pojisténému za kazdy den, kdy se pojistény nachazi v komatu,
nejvyse viak za 730 dnii, ¢astku uvedenou ve smlouve.

urazu

Naklady lééeni Pokud v dusledku urazu dojde ke vzniku
naroku na vyplatu pojistného pinéni podle kterchokoli 7
élankit 2.1 — 2.3. pojistitel vvplati pojistné plnéni k nahradé
naklada leceni vyvnalozenych v zemi_piivodu. a to do limitu
pojistného plnéni stanoveneho ve smiouve.

Hospitalizace pojisténého Pokud v disledku urazu nebo
nemoci bude  pojistény hospitalizovan, vwplati - pojistitel
pojistenému pojisiné plnéni ve vwsi stanovené ve smlouve za
ka7dy ukonéeny den (doba 24 hodin) hospitalizace, a to
nejvyse po dobu stanovenou ve smlouve, jinak nejvyse 365
dni. Jestlize je ve smlouve sjedniano  pouze pojisténi
hospitalizace nasledkem urazu, nevznika narok na pojistné
plnéni v pfipade hospitahizace nasledkem jakekohv nemocl a

naopak.

Naklady na navstévu v nemocnici Pokud v disledku
{irazu nebo nemoci (v zavislosti na rozsahu pojistné ochrany
podie ¢lanku 2.~.13) dojde k hospitalizaci pojisténého v emi
puvodu ve vzdalenosti vetsi ne7 100 kilometri od mista
bydhste pojisténcho. poskytne pojistitel pojisténemu pojistne
plnéni  k nahrade dodateényeh  vnitrostatnich cestovmich
nakladit a nakladii na ubytovani v zemi pivodu v primétené
nezbyvtnd vl vynalozenyeh

partnerem, détmi nebo rodiéi pojisténcho, ancbo
saméstnancem.  kteryse nezbvingé  potiebuje
s pojisténym v souvislosti s podnikanim

7a Gcelem navitévy pojisténdcho bithem jeho hospitalizace, a to

setkat
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Retraining Expenses Where accident results in the
ermanent_ total disablement (usual) benefit becoming
payable for an insured who is an employee or_director, the
insurer will indemnify the insured or the policyholder
(depending on who bears the costs) for reasonable costs
incurred to retrain the insured for an alternative occupation
cither in the business or elsewhere, up to the indemnity limit

to be set out in the policy.

Domestic Service Expenses Where accident results in a
valid claim under article 2.2 or 2.3 the insurer will pay
indemnity to cover reasonable costs of providing domestic
cooking. cleaning, laundry, shopping and similar services to
the insured until up to 12 months from the date the accident
occurred, up to the indemnity limit to be set out in the policy.

Corporate Reputation Protection 1f during a period of
insurance an insured or a visitor suffers accident (definition of
the term accident shall be used accordingly in respect of a
visitor) whilst legally in or on the policyholder’s premises
(which for purposes of this provision shall be construed as
premises justly occupied by the policyholder in connection
with the business, as may be further detailed in the policy).
resulting in death, loss of one or more limbs, loss of sight in
one or both eyes, loss of speech or loss of hearing in both ears.
the insurer will reimburse the policyholder (being  the
beneficiary of this cover) for all costs (other than the
policyholder's own internal costs) incurred for:

the engagement of image and/or public relations consultants;
and/or

Lhe release of information through the media

within 15 days of, and directly in connection with. such
accident, to protect and/or positively  promote the
policyholder’s reputation, up to an aggregate limit or another
indemnity limit to be set out in the palicy.

Coma Benefit Where accident results in the insured being in
a coma, the insurer will pay the insured an amount set out in
the policy for each day the insured remains in a coma up to a
maximum of 730 davs.

Accident Medical Expenses Where accident results in a
valid claim under any of the articles 2.1 — 2.3. the insurer will
reimburse accident medical expenses incurred in the country
of domicile, subject to an indemnity limit to be set out in the

Hospital Confinement Benefit If an accident sustained or
sickness suffered by the insured results in their hospital
confinement the insurer will pay the insured benefit in the
amount to be set out in the policy for cach complete day
(twenty-four hour period) of such hospital confinement up to
a maximum period set out in the policy, othenwise up to 365
days. 1f only the insurance in the event of hospital
confinegment as a result of accident is agreed in the policy.
there is no claim for benefit in the event of hospital
confinement as a result of any sickne and vice versa.

Hospital Visiting Expenses Where accident or sickness
(depending on scope of insurance cover under article 2.7.13)
results in the insured’s hospital confinement within the
country of domicile more than 100 kilometres away from the
insured’s home, the insurer will indemnify the insured for
additional inland travel and accommodation expenses
reasonably and necessarily incurred within the country of

domicile by:

the insured’s partner, children or parents; and/or

an employee who necessarily needs to meet the insured in a
business related matter,

for the purposes of visiting the insured during such period of




2.7.15 Chirurgicky zakrok Pokud pojistény utrpi |

do wvvse limiti_pojistného plnéni stanovenych ve smlouve na
den a na jeden pfipad hospitalizace.

z nebo nemoc
a v pHimé souvislosti s tim nezavisle na jakychkoliv jinych
okolnostech bude béhem 30 dni od data arazu ¢ pocatku
nemoci  hospitalizovan a bude mu lékafem proveden
chirurgicky _zakrok podle oceriovaci tabulky chirurgickych
zakrokd, ktera je prilohou smlouvy, poiistitel  poskytne
pojisténému pojistné pinéni v procentni vysi 7 pojistné castky
stanovené ve smlouve.

Zvlastni podminky vztahujici sc na dlanck Chirurgicky zakrok:
Pokud je beéhem jedné operace provedeno vice chirurgickych
zakroki, bude poskytnuto pouze pojistné pinéni odpovidajici
sakroku ohodnocenému nejvy$éim procentem.

Jestlize je ve smlouve sjednano pouze pojisténi chirurgického

sakroku nasledkem urazu, nevznika nirok na pojistn¢ plnéniv

piipadé chirurgickeho zakroku nasledkem jakékoliv nemoci a
naopak.

2.7.16 Skoda na osobnich vécech v dusledku napadeni Dojde-

4.

8.

9.

10.

stanoveného ve smlouve.

li pfi napadeni nevyprovokovaném pojiténym, v jehol
diisledku vznikne pravo na pojistné plnéni podie kteréhokoli z
élankii 2.1 — 2.6, zaroven i ke ztraté, sniceni nebo puskozeni
osobnich véei pojisténého (jimiz se pro ucely tohoto ¢lanku
rosumi  Satstvo a osobni pfedméty. jeZ jsou v majetku
hojisténého nebo nebezpedi kody na nich? pojistény nese),

poskytne pojistitel pojisténemu pojistné plnéni k nahradé
vznikle skodv, a to do vyse limitu pojistného _plnéni

Pojistitel timto pojisténim neposkituje pojistne knyti ve vztahu
k povinnosti knahradé aimy na zdravi. nakladdm nebo
jakekoli jiné wymy phmouci pfimo ¢ nepfimo 7 nasledujicich
okolnosti nebo jestlize k nim nize uvedendé okolnosti piispely
nebo vamkle v primé é nepimé souvislost = nasleduyicim:

Alkohol a drogy: po7itim alkoholu nebo aplikaci drog nebo
jinych omamnych ¢ navvkovich latek pojisténym, pokud
nebyly piedepsany lékafem;

Biologické a chemické latky: nasledkem rozdifeni, pouziti
& uvolnéni skodlivich. patogennich ¢ zhoubnych biologickyeh
¢i chemickych latek.

Dusevni  nemoci:  dusevnimi, psvchickymi  nebo
neurologickymi nemocemi a poruchami (véetné syndromu
Jrepetitive stress (strain) injury) a jejich lécenim;

HIV: ziskanym syndromem selhani imunity (AIDS), s
pozitivnim  laboratornim visledkem  pritomnosti viru HIV
nebo jakimikoliv jejich podobami bez ohledu na zptisob
ziskani; v piipade divodného podezieni, 7¢ nemoc Ci araz
souvisi s AIDS/HTV, pojistény nese diikazni bfemeno, Ze tomu
tak nenti;

Letectvi: pusobenim pojisténcho v letectvi jako pilota nebo
¢élena posadky letadla nebo jincho vzdusného dopravniho
prostiedku.

Motorové zavody: piisobenim pojisténcho jako ucastnika
zavodu nebo soutéie motorovych prostfedki na sousl, na vodé
nebo ve vzduchu, véetné pripravnych jizd;

Nasilnosti: piimou  téasti pojisténého  na nasilni’ch
vytrinostech, nepokojich. ¢ivilnich vzpourach nebo pri ruseni
vefejného poradku:

Nepravidelna leteckd pieprava: cestou letadlem. kter¢
neni registrovano u oficialni letecké spolecnosti, nebo pokud
let nebyvl uveden jako pravidelny let v letovém fadu nebo
pojistény nebvl veden jako fadné platici cestujici;

Pohlavné pfenosné nemoci: pohlavn¢ pfenosnymi
nemocemi  nebo  jejich  doprovodnymi priznaky  a

doprovodnymi nemocemi;
Profesionilni a rizikovy sport: vykonem profesionalni

sportovni  ¢innosti - (zavody. soutéze, véetné piipravy a
tréninkt). pii organizovanych sportovnich soutezich, pii

rizikovveh sportech, jimiz se rozumi 1étani bezmotorovymi
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The insurer shall not be liable for a bodily injury, expenses or

hospital confinement, up to indemnity limits per day and per
that one hospital confinement, to be set out in the policy.

Surgical Treatment If the insurced sustains accident and/or
sickness, as a direct result of which, independently of any
other circumstances, the insured is within 30 days from the
date of the accident or the beginning of the sickness subject to
hospital confinement and has a surgical treatment, specified in
the Scale of surgical treatments attached to the policy,
administered by a gualified medical practitioner, the insuret
will pay a percentage of the sum insured set out in the policy.
Specific conditions applicable to Surgical Treatment:

If more surgical treatments are administered in the coursc of a
single operation, the benefit shall be provided only for the
surgical treatment with the highest pereentage rate.

If only the insurance in the event of surgical treatment as a
result of accident is agreed in the policy, there is no c¢laim for
benefit in the event of surgical treatment as a result of any
sickness and vice versa.

Loss of or Damage to Personal Belongings from
Assault Where an unprovoked assault which results in the
insured becoming entitled for a benefit under any of the
articles 2.1 — 2.6, hereof also results in loss of or damage to the
insured’s personal belongings (meaning for the purposes of
this extension clothing and personal articles which are the
property of the insured or for which they are responsible). the
insurer will indemnify the insured for such loss or damage up

to the indemnity limit to be set out in the policy.

any other loss resulting from or contributed to by, directly or
indirectly, or sustained in a direct or indirect connection with:

Alcohol and drugs: consumption of alcohol or application
of drugs or other intoxicating or addictive substances by the
insured. unless prescribed by a physician;

Biological and chemical substances: dispersal, use or
escape of harmful, pathogenic or malignant biological or
chemical substances.

Mental sicknesses: mental, psychological or neurological
sicknesses and disabilities (including repetitive stress (strain)
injury or syndrome) and their treatment:

HIV: acquired immunity deficiency syndrome (AIDS), with a
positive laboratory result confirming the presence of HIV virus
or any forms thereof, irrespective of the way of taking the
virus: if it is beyond reasonable doubt that a sickness or
accidental bodily injury is related to AIDS/HIV, the i ed
has to prove the opposite;

Aviation: the insured engaging in aviation as a pilot or crew
member of an aircraft or other aerial device;

Motor vehicles race: the insured participating in a racc or
competition of motor vehicles on land, water or in the air,
including trial runs;

Violent activities: the insured directly participating in
violent riots, unrest, civil commotions or disturbances of
public order:

Irregular flight: travelling on an aircraft not registered with
an official airline company. or on a flight which is not listed as
a regular flight in the flight timetable. or if the insured is not
listed as a duly paying passenger;

Sexually transmitted sicknesses: sexually transmitted
sicknesses or the accompanying symptoms and sicknesses
thereof:

Professional and hazardous sporting activities: the
insured participating in professional sporting activities (races.
competitions. including preparation and training), organiscd
sporting competitions or hazardous sports, which shall mean
flying with gliders, sail aircrafts with a stand-by motor, ultra
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Zxvlastni

ultralehkymi  a

s pomocnym motorem,
savesné  létani,

|étani  balonem.

vetroni
letadly,
paragliding, parasalling, seskoky a lety s padikem a veskere
dalsi aviatické¢ sporty: dale horolezeet, speleologie. bungee
jumping a jiné adrenalinove sporty. jakoZ i daldéi obdobné¢
sporty d veskere dalsi sporty stanovené ve smlouve;

letadly.
sportovnimi

Piedchozi stav: okolnostmi,  kter¢ existovaly  pred
uzavienim smlouvy a pied pocatkem trvani pojisténi, nebo v
souvislosti s iymou na sdravi utrpénou v dasledku arazu nebo
nemoci, k nim? doslo nebo jejich? piiznaky sc objevily pred
zahajenim cesty, s vyjimkou stabilizované chronické nemoci,
t). nemoci, kterd existovala jiz v okamziku po(‘étku cesty, aviak
jejiz pribéh po dobu 12 mésict pred odjezdem pojisténcho na
cestu nenaznacoval. 7e by béhem cesty mohla vyvstat potfeba
vyhledat peci 1¢kare.

Radioaktivita: nasledkem witi. uvolneni & niku latek,
ktere piimo ¢ nepiimo zpsobi nuklearni rcakei, radiaci &
radioaktivni zamofeni. jimz se rozumi ionizujict zafeni nebo
radioaktivni  zafeni pochazejici 7 jaderného paliva nebo
jadern¢ho odpadu vzniklcho pfi spalovani jaderného paliva a
dale  piisobeni radioaktivnich, jedovatych nebo  jinak
nebezpeényeh viastnosti jakéhokoliv jaderneho zafizeni nebo
jaderne soudasti jakéhokoliv zafizeni:

Sebevrazda, scbeposkozeni: skuteé¢nosti, Ze pojistény
spachda ncbo se pokusi spichat sebevrazdu nebo si sam
amyslné zpisobi poranéni nebo jedna zpiisobem. kterym se
umvsiné vystavuje nebezpedi (kromé pokusu © zachranu
lidského 7ivota).

Specificke zakroky: vvzkumy. pokusy., zakroky, operacemi
nebo jinymi éinnostmi v souvislosti s 1yee kosmetickymi
Gpravami, ockovanim, obezitou, impotenci, neplodnosti,
umélym oplodnénim. kontrolou podeti. umélym pferusenim
tehotenstvi a porodem:

Trestny ¢in: trestnym dinem. kterého se dopustil pojistény:
valka: valkou, bez ohledu na to, zda probiha ¢ bvla nebo
nebyla vyhlasena v 2emi puvodu pojisténého.

Vojenska sluzba: skute¢nosti. 7e pojistény je jako vojak
£ povolani ¢lenem ozbrojenych sil jakchokoliv statu nebo
mezinarodni instituce neho je élenem aktivnich zaloh trvale
povolanych do stuzby.

_ ey R _— P e _
odminky vztahujici se k jednotlivym
¢lankim téchto podminek jsou uvedeny a obsazeny
v piislusnych ¢lancich.

vznik, trvani a zanik pojisténi

Vznik pojisténi Den a piesny ¢as vzniku pojistent je uveden
ve smlouvé. Pokud neni piesny {as ve smlouvé uveden,
pojistné kvt sadina v 00:00 dne wniku pojisténi. Udaje
ohledné data a casu se #idi vZdy mistnim casem platnym
v sidle pojistnika, jak je uvedeno ve smlouve.

Pojistna doba Pojisténi se sjednava na dobu urditou, a to.
nestanovi-li smlouva jinak. na dobu jednoho roku ode dne
smlouve dohodnuto  jinak,
nezanikne. ale bude

dobu a ra stgnych

vzniku  pojisténi. Neni-li ve
pojisténi uplynutim pojistné _doby
automaticky prodluzovano na steynou
podminek, Kkteré plati v okamZiku uplynuti prislusne poiistne
doby, pokud pojistitel nebo pojistnik neoznami v pisemne
formé druh¢ smlhwni strané nejméne  Sest tvdnii  pred
uplynutim pojistne _doby. 70 nema zajem na dalsim trvani
pojisteni.

Pojistny zajem

Pojisteni o mo7né sjednat. jen pokud existuje a trva poiistny
7ajem pojistnika.

Pojistil-l pojistnik vedomé neexistujicd pojistny zajem, ale
pojistitel o tom nevédel a ani nemohl vedet, je smlouva
neplatna: pojistiteh viak nalezi  odména odpovidajici
pojistnéemu aZ do dobv. kdv se o neplatnosty dovédel.
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light and sports aircrafts, flying with air-balloon, hang gliding,
paragliding, parasailing, skvdiving and parachute flying and
all other air sports: further rock-climbing, speleology. bungee-
jumping, as well as other similar sports and all other sports
stated in the policy;
Pre-existing condition: circumstances which existed prior
1o the conclusion of the policy and prior to the inception of the
insurance or in connection with a bodily injury following to an
accident or sickness that occurred or the symptoms of which

occurred before the insured has commenced the journey. with
the exception of a chronicle stabilized sickness, i.e. a sickness
which existed already at the inception of the journcy, however.
its condition during the 12 months preceding the insured's
departure on the journey had not indicated that a need should
arise during the journey to seek a qualified medical
practitioner;

Radiation: using, releasing or leakage of substances which
directly or indirectly cause nuclear reaction, radiation or
radioactive pollution, ie. ionising or radioactive radiation
coming from nuclear fuel or nuclear waste originating from
combustion of nuclear fuel, and further impacts of radioactive,
poisonous or in other way dangerous properties of any nuclear
device or nuclear part of any device;

Suicide, self-injury. the insured committing or attempting
to commit suicide or intentionally inflicting self injury or by
intentionally taking dangerous risks (exempt attempts to save
human life):

Specific treatment: rescarches,  tests, interventions.
surgeries or other activities of a purely cosmetic nature,
vaccination.  obesity,  impotence. infertility,  artificial

insemination. conception control, abortion and delivery:
Criminal act: a criminal act committed by the insured:

war: War, whether declared or not in the insured’s country of
domicile;

Army service: The insured being a full time member of the

armed forces of any nation or international authority or a
member of any reserve forces called out for permanent service.

PLEASE NOTE that specific conditions relevant to the
individual articles of these conditions are located and
contained in the appropriate articles.

Inception, duration and termination of insurance

Inception The date and exact time of inception of the
insurance shall be set out in the policy. If the exact time is not
set out in the policy, the insurance cover starts at 00:00 AM of
the day of the inception of the insurance. Date and time
information shall always refer to local standard time at the
address of the policyholder as shown in the policy.

Period of insurance The insurance is agreed for a definite
periond of time for, unless set out otherwise in the policy, one
year from the date of inception of the insurance. Unless agreed
otherwise in the policy. the insurance shall not expire by lapse
of the period_of insurance but shall be automatically (and
repeatedly) extended for the same period and under the same
conditions as applicable at the moment of the lapse of the
relevant  period of insurance, unless the insurer or the
policyholder notifies in writing the other party of its not being
interested in further continuation of the insurance, at least six
wecks in advance.

Insurable interest

The insurance can be concluded only if there is an insurable
interest of the policyholder.

If the policyholder knowingly insures a non-existent insurable
interest  without the insurer’s knowledge, the insuninee
contract is invalid: the insurer, however, has right to the
premium  until he learns about invalidity of the insurance



jigteny jsou povinni bez zbyteéného odkladu
oznamit v pisemné forme pojistiteli zanik pojistn¢ho zajmu.
V okam7iku zaniku pojistného zajmu zanika rovnéz pojistént:
pojistitel ma vsak pravo na pojistné ai do doby. kdy se o
zaniku pojistn¢ho zajmu dozvedél.

Pojistnik a po

4.1.4 Pojistneé riziko
Pojistnik nesmi bez pojistitelova souhlasu uéinit nie. ¢o
nysuje pojistne riziko, ani to tieti osobé dovolit.
Pojistnik a pojistény je povinen bez 7bvteéného  odkladu

oznamit pojistiteli v pisemné form¢ 7zménu nebo 7anik

pojistného rizika. ke kterému doglo v pritbéhu pojistné doby.
Pokud se v pojistné dobé pojistne riziko zvyéi, vznika pojistiteli
pravo navrhnout zménu smlouvy nebo smlouvu vypovedét v
souladu s piislusnymi ustanovenimi zakona.

Snizi-li se podstatne pojistne riziko v pojistné dobe, snizi
pojistitel  pojistné Gmeérné ke snizeni pojistného rizika s
Géinnosti ode dne. kdy se o tomto sniZeni dozvédel.

4.1.5 Zanik pojisténi Obecna tprava zaniku pojisténi je uvedena v
zakon¢. zejména v 8§ 2802-2808.

4.2 Pojistné

4.2.1 Vyse a povaha Poujistné je jednorazové a jeho w¥se je

uvedena ve smlouvé. Podminky ncbo smlouva miZe stanovit.

je pojistné je splatné ve splatkach nebo zalohove.

4.2.2 Uprava pojistného Pokud bylo sjednano, 7e jakakoli cast
pojistného je stanovena na rakladé odhadovanych hodnot a
bude vyuctovana. poskvine pojistnik do 30 dni od skondeni
poiistné doby pristusne skuteéné hodnoty pojistiteli a pojistné
bude odpovidajicim zpisobem upraveno.

4.2.3 Ztrata splatek Pokud je pojistné splatné¢ ve splatkach
a pojistnik se dostane do prodleni s uhradou splatky, pojistitel
je opravnén pozadovat. aby byly okamiité uhrazeny veskeré
zbyvajict splatky pojistného.

4.2.4 Pomérné pojistné V pripadeé. Ze pojisténi zanikne K jinému
okamziku nez k okam7iku uplynuti pojistné doby, pojistitel ma
narok na pomérnou Cast (vypocitanou s presnosti na dny)
pojistného odpovidajiciho  poméru mezi skuteénou dobou
{rvani pojisténi a plivodné ptedpokladanym trvanim pojistné
doby. Pojistitel viak ma pravo na pojistné za celou pojistnou
dobu (a to i pokud se pojistné nebo jeho ¢ast v okamziku
zaniku pojisténi jeste nestalo splatnym) v piipadé. e pojisteni

zanikne

. piimo v dasledku pojistné udalosti nebo vypovedi smlouvy ze
strany pojistnika v dusledku pojistné udalosti;

. vypovedi ze strany poiistitele z divodu poruseni povinnosti
poiistnika a/nebo pojisténého  oznamit 7vyéeni pojistného
rizika;

. odmitnutim (ve smyslu zakona) pojistitele poskvtnout poiistne
plnéni.

4.3 Skodna udalost, pojistné setfeni

4.3 Povinnosti pojistnika, pojisténcho a opravnéné osoby
Kromé sv¥ch zakonnych povinnosti nebo 7a uéelem jejich
upfesnéni jsou pojistnik, pojistény a/nebo opravnéna osoba
povinni:

4.3.1.1 Prokazateine pojistitele a/ncbo po,sk)y)\gteliisiﬁrﬁnigh
sluZeb informovat o vzniku skodné udalosti a jejim zakladnim
popisu (z hlediska pravdépodobné priciny a rozsahu), a to.
neni-li vramci  podminek jednotlivych dileich  pojisténi
stanoven  odchviny postup  nebo dalgi podrobnosti. bez
zbyte¢ného odkladu, niemene nejpozdeji do 3 pracovnich dni,
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4.2

4.2.1

4.3

4.3

4.3.11

contract.

The policyholder and the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about termination of the
insurable interest, By termination of the insurable interest.
this insurance is also terminated; the insurer has, however,
right to the premium until he learns about such termination.

Period of insurance

The policyholder shall not, without the insurer's consent, do
anything or allow any third person to do anything that may
increase the insurance risk.

The policyholder or the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about change or termination of
the insurance risk occurred during the policy period.

If the insurance risk is increased during the policy period, the
insured has right to propose amendment to insurance contract
or to terminate the insurance contract in accordance with
relevant statutory provisions.

If the insurance risk is substantially reduced during the policy
period, the insurer shall reduce the premium proportionally
with effect from when he learns about such reduction.

Insurance termination General arrangement for insurance
termination is stated in the act, particularly in the articles 88
2802-2808.

Insurance premium

Amount and nature The insurance premium (“premium’)
is a lump-sum one and shall be sct out in the policy. The
conditions or the policy may set out that the premium is
pavable in instalments or in advances.

Uprava pojistn¢ho Pokud bylo sjednano. e jakakoh cast
pojistn¢ho je stanovena na zaklad¢ odhadovanych hodnot a
bude vyuétovana. poskytne pojistnik do 30 dnti od skonéeni
pojistné doby pfislusné skutecné hodnoty pojistiteli a pojistné
bude odpovidajicim zpiisobem upraveno.

Loss of instalments If the premium is pavable in
instalments and the policyholder delays with payment of an
instalment, the insurer is entitled to require that all remaining
premium instalments are paid immediately.

Pro rata premium [n case that the insurance expires at any
other moment than at expiry of the period of insurance, the
insurer is cntitled for a pro rata temporis (calculated on a daily
basis) portion of the premium corresponding to the
proportion of duration of actual insurance coverage (o
originally expected duration of the period of insurancc.
However, the insurer is entitled to receive the premium for the
whole period of insurance (even if the premium or its part has
not become due vet at the moment of expiry of the insurance).
if the insurance ceases to exist due to

Occurrence of an insured event or termination of the policy by
notice by the policyholder as a result of an insured event;
Termination by the insurer due to failure of the policyholder
and/or the insured to notify the increase of the insurance risk:
Refusal (as construed by the act) by the insurer to provide

Loss event, claims provisions

Obligations of the policyholder, insured and
heneficiary In addition to their statutory obligations of the
participants, the policyholder, the insured and/or the
beneficiary arc obliged to:

Inform the insurer and/or the gisﬂst@,cgscrviccsﬂo;‘idc[
provably about occurrence of the loss event and its basic
description (as to likely cause and extent) without unduc
delay, however within 3 working days at a maximum (if at all
possible given  the situation arisen), by appropriate
communication means; provisions applicable in respect of
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neni-li mo7nost takového postupu povahou situace vylouéena,
a to vhodnymi komunikaénimi prostiedky:

Poskytnout pojistiteli a/nebo poskytovateli asistenc¢nich sluzeb
na vlastni naklady doklady, informace a potvrzeni, které miize
pojistitel resp. poskytovatel asistencnich stuZeb priméfene

okolnostem vyZadovat, ve formé jim stanovené.

Ridit se pokyny pojistitele a/nebo poskytovatele asistenénich
sluZeb udélenymi ohledné fedeni nasledku pojistné udalosti
pojisténym (pokud byly tyvto pokyny udéleny),

Uvedomit pfimo policii (a toto pojistiteli resp. a/ncbo
poskytovateli  asis snénich__sluzeh  prokazat), existuje-h
podezfeni, ze vznik pojistné udalosti nebo jeji zhorseni byl
zptisoben trestnym ¢inem ncbo jinym protipravnim jednanim
nebo k jejimu vzniku trestny éin nebo jiné protipravni jednani
prispélo, Fadné spolupracovat s policii nebo jakymkoliv jinym
pislusnym orgdnem pii vetfovani okolnosti vzniku pojistné

Pojitény je povinen ¢o nejdrive po vzniku gjmy na zdravi

urazem nebo nemoci:

a) informovat lékafe a Fidit se jeho pokyny.

b)  spolupracovat s odbornym subjektem specializovanym
voblasti rchabilitace, pokud jcj pojistitel a/nebo
[)Qslg’tim*g_lcj,ﬁisftgn("&'chr sluzeb urdi, a fidit se jeho
pokyny. Pojistitel neodpovidéd za jakekolv nasledky.
pokud  pojistény nebude  stimto  subjektem
spolupracovat, informovat sc u né¢ho nebo se Fidit jeho
pokyny nebo uzivat piedepsané lécebné piipravky &
zdravotnicke prostredky.

Pyjistnik  je  povinen pojistiteli  a/nebo poskytovatell
asistencnich sluzeb na jeho zadost bez zbytedného odkladu
sdolit. zda uréita osoba je pojisténym, pfipadné do které
kategoric pojistenych spada. jakoZ i vesker¢ dalsi skutecnosti
rozhodné pro rozsah pojistné ochrany dané osoby podle
tohoto pojisténi.

Pojistnik je povinen bez 7bvteéného  odkladu oznamit
pojistiteli vznik jakéhokoliv jin¢ho pojisténi, které se vztahuje
na stejn¢ ¢ obdobné pojistné udalosti, na jaké se vztahuje
gkodove pojisteni podle smlouvy. V pifpadé existence
takov¢ho pojisténi bude pojistné plnéni z¢ skodového pojisteni
poskytnuto  pojistitelemn podle pravidel o vicendsobném
pojisteni dle ziakona.

Pojistnik je povinen bez zhyteéného odkladu v pisemné forme
oznamit pojistiteli zmény dorucovaci adresy.

Vy§etireni na Zadost pojistitele Pojistitel a poskytovatel
1 ¢nich sluieb jsou opravnéni prezkoumavat zdravotni
stav pojisténcho a vyzadat si vysetteni pojisténcho lekarem.
Niklady za provedeni wietfeni  nese  pojl tel  resp.
u()sl@)\f'uteliasiity@ch sluzeb, tyto naklady véak nehradi

pokud byl v o

asl

vynalozeny v souvislosti & neopravnénym
pozadavkem na likvidaci pojistné udalosti nebo byl 7jiste
podvodny amysl pojisténcho. 'V pripade smrti pojisténcho
maji pojistitel a poskvtovatel asistenénich sluzeb pravo na
provedeni vysetfeni nebo pitvy. Vydetfeni nebo pitva jsou
provadény na jejich naklady a v takovém rozsahu a poctu. jaky
podle jejich nazoru pipad vyzaduje.

Zachranovaci naklady Nihrada sachranovacich nakladii (u
skodoveho pojiééni) je omezena pomérem 5 % 7 prislusn¢ho
limitu_pojistneho plnéni, nejpyvse véak 10.000.- KC. neni-li ve
smlouyé sjednino jinak. Limit zachranovacich nakladit na
sachranu Zivots nebo zdravi osob ¢ini 30 Y% 2z pfislusného
limitu pojistncho plnéni.
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individual specific insurance covers deviating from or
detailing this rule are not affected;

At own expense furnish to the insurer and/or the assistance
services_provider such certificates, information and evidence
4s the insurer and/or the assistance services provider may

from time to time reasonably require in the form prescribed

by the insurer and/or the assistance services provider.

Follow instructions of the insurer and/or the assistance
services provider provided in respect of dealing by the insured
with the consequences of the insured event (if provided);

Directly notify the police (to be evidenced to the nsurer
and/or the assistance services provider) if the occurrence of
the insured event or its aggravation is suspected to have becn
caused by or contributed to by a criminal act or other act
breaching the law, duly cooperate with the police or any other
relevant authority when investigating the circumstances of
oceurrence of the insured event;

The insured shall as soon as possible after the occurrence of
any accident or sickness:

a) obtain and follow the advice of a qualified medical
b) co-operate with and follow the advice of an independent

rehabilitation case manager where appointed by the
insurer and/or the assistance services provider and the
insurer shall not be liable for any consequences of the
insured’s failure to cooperate and obtain and follow
such advice and use such appliance or remedies as may
be prescribed.

The policyholder is obliged to inform the insurer and/or the
assistance_services provider, upon its request and without
undue delay, whether a certain person is the insured, to which
category of insureds (if applicable) it belongs. as well as any
other information relevant for scope of insurance cover of that

person.

The policvholder is obliged to promptly notify the insurer of
any other insurance that covers the same or similar risks or
loss events which this policy is covering. In case of existence of
such other insurance the indemnity provided on the basis of
this insurance will be made in accordance with the multiple
insurance governed by law.

The policvholder is obliged to announce to the insurer in
writing and without undue delay any change of his delivery
address.

Examinations requested by the insurer The insurer and
the a,ss&n_cei*l)jgw\;ige[ are entitled to examine the
state of health of the insured and to require  medical
cxamination of the insured. The expenses  of such
examinations shall be borne by the them: They shall, however.
not cover these expenses if they have been incurred in relation
to an unjustificd claim for settlernent of an insured event, or if
a fraudulent intention of the insured was discovered. 1f the
insured dies. the insurer and the assistance services provider
are cntitled to perform an examination or autopsy. The
examination or the autopsy shall be performed  at their
expense and in such scope and frequency as the case according
to their opinion requires.

Salvage costs Compensation of salvage costs (in respect of
loss insurance covers) is limited by 3% of the relevant
indemnity limit, however, not more than CZK 10,000, unless
agreed upon otherwise in the policy. The salvage costs limit
with respect to the rescue of life or health of persons amount
to 30% of the relevant indemnity limit.
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3.4.4

1.4.6

4.4.7

4.4.8

4.4.9

Pojistné pinéni

Vyplata jediné ¢astky Pojistné pinéni podle dlanki 2.1 - 2.3
bude za jeden uraz pojigténeho vyplaceno v kazdém piipad¢
pouze jednou (v vamei pojisténi dle élanku 2.2 pak vidy pouze
bud za absolutni nebo relativni @gox)fg,ir\ll()‘u invaliditu)
s tim. Ze bude vyplacena nejvyssi 7 castek splatnych podle
¢lankid 2.1 - 2.3,

Uréeni procentni sazby Pro pojistna pinéni podle ¢lankd
2.3.2.5 2.6a27.15 uréi procentni sazbu, ktera bude poufita
pro vypocet pojistného pinéni v konkrétnim pfipadé, v ramei
pojistného detfeni Jékat uréeny nebo akceptovany pojistiteiem,
a to s piihlednutim ke konkrétnimu rozsahu jmy na zdravi
pojisteného (piicem? se ez zohledni  jeho degenerativni
onemocnéni nebo vjmy na zdravi, o niz je znamo, 7e existovala
vdobé urazu, pripadne nemoct),

maximalni procentni sazhy uvedené v prisiudné v ocenovaci
tabulce. Vyée pojistncho plnéni bude stanovena jako procentni
¢astka 7 pojistné castky, pricem? procentni sazby pro tento ¢l
jsou ur¢ent vyse uvedenym postupermn.

(&inek akumulovaného limitu Pokud celkova vyse viech
dosud nevyplacenych pojistnych plncni splatnych v ramci
tohoto pojisténi pfesahne piisluény a’lm__nlulo&r)jjmj;. vyse
pojistného pinéni splatna za kazdého pojisténeho se pomérné
snizi tak, aby celkova vyse vSech pojistnych pinéni nepfesihla
akumulovany _limit. Pokud jiz vvplacend
dosahla vvse prisludného akumulovancho limitu,
neni povinen k dalsimu plnéni.

pojistitel

Ména pojistného pinéni (obnosové pojisténi) a
kurzovy prepocet Pojistné plnéni se v pfipadé obnosového
pojisténi poskytuje v éeské mené, pokud smlouva nestanovi
jinak. Pro prepocet zahraniéni mény na éeskou je rozhoduyici
kurs "devizy-stied” vvhlaseny Ceskou narodni bankou ke dni
pojistné udélosti.

Mdésicéni vyplata Nestanovi-li smiouva odehylné, pojistne
plnéni splatne v ramei nasledujicich pojisténi bude pocinaje
étvrym mésicem doby vyplaty vyplaceno mésicné za kazdy
ukondeny mésic piisluén¢ doby vyplaty: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 4
0.~13. Za prvni tii mésice doby vyplaty, resp- dobu vvplaty
kratd ne# ti mésice, naleZi jednorazova platba pojistného
pinéni.

Spolundéast Ve smlour¢ lze sjednat spoluucast. Spolutcast.
ktera  predstavuje nepojistitelnou  ucast pojiténého  na
nepfiznivych ditsledeich pojistné udalosti. bude odectena od
p_oii.itn_éhiplném Spoluudast lze ve smlouvé sjednat pevnou
¢astkou. procentem, jako casovou nebo kombinaci téchto
forem. V pfipadé. Ze se uplatni. plati spoluiicast pro kazdé
jednotlive pojisténi dle podminck a smlouvy, a to pro kazdy
narok na pojistné pinéni a na kazdého pojisténého 7v1ast.

Jedna pojistna udalost Ma se za to, Je vesker¢ skodn¢
udalosti vzniklé ze stejné (ne nutné bezprostfedni) pticiny

7akladaji jednu  pojistnou udalost. PF zvaZovani této -
skutecnosti budou  fadn¢ zohlednény  veskere relevantni

aspekty veene, ¢asove a mistni.

Penézité plnéni Pojistitel neni povinen poskytnout pojistn¢
plnéni v Zadn¢ jiné forme ne? penézitym plnénim, bez. ohledu

na to, zda ptislusné pravni predpisy vy#aduji nebo umoznuji

nahradu gymy prostrednictvim nepenézitého plnéni.

SniZeni nebo odmitnuti pojistného pinéni Obecni
G(prava odmitnuti, popf. snizeni pujistného plnéni z pojistne
smlouvy pojistitelem je uy edena v obéanskem zakoniku, popt.
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Insurance Benefit/Indemnity

One benefit payable Benefit shall not be pavable under
more than one of articles 2.1 - 2.3 (nor, in respect of the
insurance under article 2.2 hereof, for both peﬁmjﬁn@tﬁlolg
disablement any and usual) in respect of any one accident of
one insured; the highest applicable amount under 2.1 - 2.3
shall be paid.

Applicable percentage rate determination In respect of
insurance cover under articles 2.3, 2.5. 2.6, 2.7.15. the
applicable percentage rate to be used for calculation of the
benefit payable in a particular case shall be determined by a
qualified me lical_practitioner appointed or accepted by the
insurer, considering concrete scope of bodily injury of the
insured (also taking into account contributory degenerative
condition or disablement known to be in existence at the time
of sustaining the accident or. as the case may be, when the
sickness begun), based on and up to maximum percentage rate
applicable set out in the relevant Scale of injuries, Scale of
fractures. Scale of burns or Scale of surgical treatments. The
amount of the benefit shall be calculated as the product of the
sum insured and the applicable percentage rate determined as
said above.

Aggregate amount working If the aggregate amount of all
benefits pavable (and not paid vet) under this insurance
exceeds the applicable aggregate limit the benefit amount
payable for each insured shall be proportionately reduced
until the total of all benefits does not exceed such aggregate
limit. If the benefits already paid have reached the aggregate
limit, the insurer is not obliged to any further benefit payment.

Foreign  currency and exchange rate The
benefits/indemnity in respect of sum insurance hereunder is
pavable in Czech currency, unless otherwise agreed in the
policy. The "average exchange rate” published by the Czech
National Bank on the date of the insured event is decisive for
conversion of foreign currency to Czech currency.

Monthly payment Unless set out otherwise in the policy, the
benefit for the following covers shall be. starting from fourth
month of the benefit period, paid monthly for each complete
month of the relevant benefit period: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 and
2.7.13. For first three months of a benefit period or a benefit
period shorter than three months, the insurance benefit shall
be paid as a lump-sum one.

Deductible A deductible may be agreed in the policy.
Deductible, representing uninsurable participation of the

insured in negative consequences of an insured event, shall be
subtracted from the indemnity. The deductible may be agrecd
in the policy as amount, percentage. time ot combined one.
Any deductible. where applicable. will apply separately under
each insurance cover of the conditions and the policy, in
respect of each and every claim and for each insured.

One insured event Any and all loss events due to the same
(not necessarily most proximate) cause shall be considered to
constitute one insured event. All relevant material, time and
place aspects shall be duly reflected when considering this.

Monctary payment The insurer is obliged to provide the
insurance indemnity in no other form than in a monetary
payment regardless  of whether the relevant legislation
requires or allows providing compensation for loss through
non-monetary payment.

Refusal or reduction of insurance indemnity Gencral
regulation of refusal or reduction of insurance indemnity
under the insurance contract by the insurer is stated in the



vjinych pravnich predpisech. Pojistitel je rovnél opravnen
odmitnout pojistné plnéni 7 pojistné smiouvy v piipadé. Ze
opravnéna osoba uvede pii uplatiovini prava na pojistné
plnéni z pojisténi veédomé nepravdivé nebo hrubé zkreslenc¢
adaje tykajici se rozsahu pojistné udalosti nebo podstatné
udaje tykajici se pojistné udalosti zamlci.

Obecna ustanoveni

Uréeni opravnéné oscby Pro stanoveni opravnéné osoby
plati nasledujici pravidia: opravnénou osobou je prisludny
pojisteny, pokud smlouva nebo podminky nestanovi  pro
jednotliva dilci pojisténi jinak. Pokud je pojistnou udalosti
smrt pojisténého, opravnénd osobd s¢ uréi na zaklade pravidel
stanovenych zakonem nebo jinymi piislusnymi pravnimi
predpisy, ledaze smlowa nebo podminky stanovi
jednotliva diléi pojisteni jinak.

Zapodtenia odeéteni pohledavek Pojistnik neni opravnén
zapodist jednostranné sve pohledavky vidi pojistitell. Pojistitel
ma pravo odeist od pojistn¢ho plnéni splatn¢ pohleddvky
pojistného nebo jiné pohledavky 2 pojisténi.

Pojistovaci zprostiedkovatel Pokud je v ramci pojistného
\ztahu  pro  kteroukoli osobu  &inny
sprostiedkovatel, pficita sc jeho jednani anebo komunikace
takové 0sobe.

Forma pravnich dkonii Pravni jednani smeétujict ke vzniku,
sméné ¢ zaniku pojisténi, musi mit piscmnou formu. Jina
pravni jednani. oznameni ¢ sdéleni tykajici se pojistént
mohou byt éinéna i v elektronickée formé, pokud neni pravnimi
piedpisy, podminkami nebo smlouvou  stanoveno jinak.
pisemna forma je vwzadovana zejména pro oznameni §kodn¢
7meny  dorucovact adresy. uplatnéni
smény ¢ zaniku
pro oznameni

udalosti, oznameni
naroku na pojistne pinéni, oznameni
viastnict & spoluvlastnictyi pojisténé véc,

smény ¢l zaniku pojistného zijmu a pro oznameni zmeény ¢
zaniku pojistného rizika.

Dorucovani Sdéleni v pisemné formé zasilana na zaklade
smlouvy budou dorucovana na adresu smluvni_sirany ve
smlouvé uvedené nebo  jinak tadne sdélené odesilatel.
Adresat je povinen zajistit, aby radne adresované sdéleni prijal
do tii pracovnich
dorudent. Pokud adresat zmafil dojiti zasilky  (napf.
neoznamenim zmeny v adrese ¢ nové dorucovaci adresy),
povazuje se takova zasilka za dorucenou adresatovi nejpozdéji
tieti pracovni den po dni odeslini (resp. patndcty den
v pripadé dorucovaci adresy mimo Gzemi Ceské republiky).

Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v ceském a
anglickém jazyee, Piednost ma vidy Geska jazykova verze.

Rozhodné pravo Podminky a smlouva se Fidi ceskym
pravem, zejmena prislusnymi ustanovenimi zakona a dalsimi
platnymi pravnimi predpisy.

Reseni spord K feseni spori. které \zniknou ze smlouvy a
podminek ncbo v souvislosti snimi (véetné jejich vvkladu.
platnostt a ukonéeni) jsou pfislusne soudy Ceské republiky..

Odchylky od obeendjst upravy Ve viech piipadech. kdy se
smlouva odehylt od podminck nebo od zdkona. plati
ustanoveni smlouvy. Ve vsech pripadech, kdy s¢ podminky
odehyli od zékona. plati ustanoveni podminek. Smiouva se
miize odehylit od podminek vidy, kdy to zakon nevylucuje -
ustanoveni podminek vyslovné pipoustéjict odchvleni se ve
smlouve jsou pouze prikladma a nebrani odchyleni se od
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civil code or in other relevant laws. The insurer is also entitled
to reject to pay out the insurance indemnity in case the
beneficiary states deliberately untrue or severely distorted
facts related to the scope of the insured event when claiming
for the insurance indemnity or conceals material facts related
to this cvent.

Miscellaneous

Determination of the beneficiary The following rules
shall apply for determination of the beneficiary: It is the
relevant insured who shall be the beneficiary, unless the policy
or the conditions sct out otherwise in respect of individual
covers hereunder. Where the insured cvent is the death of the
insured, the beneficiary shall be determined based on
provisions set out by the act or by another respective
legislation, unless the policy or the conditions set out
otherwise in respect of individual covers hereunder.

Setting off The policyholder is not authorised to set off
unilaterally its claims against the insurer. The policyholder
has the right to deduct from the indemnity due premiums or
other claims from the insurance.

Insurance intermediary If an insurance intermediary 1s
involved in acting for any party or in any communication on
its behalf in course of the insurance relationship, such acting

and/or communication shall be attributed to such party.

Written form required Legal acts leading to the creation.
modification or termination of the insurance shall be in
writing. Other legal acts, notifications or communication
relating to the insurance may also be in electronic form, unless
it is provided otherwise by legislation. conditions or the
insurance contract. The written form is required in particular
for the notification of the loss event. notification of the change
of the delivery address, for claiming  indemnification,
notification of the change or termination of the insurable
interest and for the notification of the change or termination
of the insurance risk.

Delivery Communication in writing sent under the policy will
be detivered to the address of the party referred to in the
policy or otherwisc properly communicated to the sender.
Addressee is responsible for ensuring that properly addressed
communication received within three working days after the
first proper attempt of delivery. If the addressee frustrate the
obtaining of the shipment (eg. Failure to notify change of
address or new delivery address) such shipment shall be
considered as delivered to the addressee no later than the
third working day after the date of posting (or fiftcenth day if
the delivery address is outside Czech Republic).

Language versions The conditions exist in Crech and
English language version. Only Czech version is legally
binding.

Governing law The conditions and the policy shall be
governed by the laws of the Czech Republic, in particular
relevant provisions of the act and other applicable legal
regulations.

Dispute resotution The policy shall be governed by Czech
law, and any dispute arising or otherwise relating to the policy
shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of the
Czech Republic.

Deviations from more general regulation Wherever the
policy deviates from the conditions or trom the act. the
provision of the policy shall apply. Wherever the conditions
deviate from the act. the provision of the conditions shall
apply. The policy may deviate from the conditions in cach case
when the law does not preclude this — provisions of the
conditions where possibility for deviating, provision in the

)
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jakéhokoliv daliho ustanoveni.

Novela ziakona Pokud dojde k novelizaci nebo nahrazeni
zakona (nebo jiného pravniho pfedpisu, na né&j7 podminky
nebo smlouva konkrétné odkazuji) novym pfedpisem po dnt
wzavieni smiouvy, podminky a smiouva budou v maximalni
zakonem pripustné mife vykladany tak, jako by jejich text
vyslovné  zahmoval véechna ustanoveni zakona ve znéni
uéinném ke dni uzavreni smlouvy.

Obchodni zvyklosti Pii vykladu smlouvy a podminek se
v otazkach  vyslovné  neupravenych piihlédne  také K
obchodnim zvyklostem zachovavanym v pojistovnictvi jakoZto
podpiirné interpretacni pomucee.

Obnosové/s$kodové pojisténi Jednotliva pojisténi  dle
techto podminek sc sjednavaji jako pojisténi  obnosova,
nasledujicich pojisténi. kterd Jsou pojisténimi
274 - 2.7.10, 2.7.12, 2.7.14 a 2.7.16. Smlouva

s wjimkou
skodovymi:
mije stanovit, ¢ pojisteni podle ¢lankil 2.4 anebo 2.7.13 Je
skodove pojisténi

Vylouéeni nékterych zakonnych ustanoveni

Na pravni vztahy mezi pojistitetern a pojistnikem sc nepouziji
ustanoveni o piijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou dle
§1740 odst.3 zakona

Na pravni vatahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouzije
ustanoveni §1743 zakona o pozdnim pfijeti nabidky.

Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouzi)i
ustanoveni §1799 a §1800 obéanského zakoniku o smlouvach
uzaviranych adheznim zptisobem.

Oddélitelnost Pokud néjaké ustanoveni podminek nebo
smlowvy je ncbo se stane neplatnym, platnost zbyvajicich
ustanoveni tim neni dotéena. Smluvni strany v dobré vife
doplni ancbo budou vykladat smlouvu tak, aby nahradily
neplatné ustanoveni platnym ustanovenim nebo vykladem
stejného nebo podobného hospodafského ucelu a Gicinku.

Informace pro zajemce Pojistitel sdéluje vramei tohoto
ustanoveni zajemci (osobe, kterd ma zajem o uzavieni smlouvy
a jejim uzavtenim se stava pojistnikem) nasledujici udaje
tykajici se pojisténi. Vzhledem k charakteru pojisténi pojistitel
zdjemee vyzvva. aby jesté pred uzavienim smlouvy peclivé
prostudoval text podminek a navrhu smlouvy, obratil se na
pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se
7adosti o poskvinuti textu zikona, na néj7 nasledujici
ustanoveni odkazuji. pokud jej nema k dispozici) a zejmena
aby konzultoval své odborné poradce za Gcelem ziskani
kvalifikované a nezavislé porady.

. udaje o popistiteli (obchodni firma, clensky stat a adresa
sidla) a jeho pobocce jsou uvedeny v ustanoveni 1.1;

. pojisténi podle téchto podminek je pojisténim Grazu a
nemoci, s moznosti  sjednat  mnozstvi jednotlivych
dil¢ich pojigiéni; jednotlive .opee’, tj. mozne smlwmi
modifikace rozsahu pojisténi. jsou jako typicke pripady
naznaéeny vtextu podminek, pfipadné je mimo tento
ramec moZno je s pojistitelem jednotlive vvjednat.

. typick¢  pfipady  zdniku smlouvy upravuje zakon
v ustanovenich §§ 2802-2808:
. doba placeni pojistného  bude sjednana pfimo e

smlouve: pojistné se plati na tcet pojistitele nebo
pojistovaciho sprostiedkovatele uvedeny ve smiouve;

. podle smlouvy se nevyplacelf bonusy  ani odkupnd,
pojisteni neni vazano na investiéni podily:

. je-li predmétem pojisténi vice diléich pojisténi. vvée
pojistn¢ho  vztahujiciho se k jednotlivym pojisténim
bude sdélena na zadost:
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policy is expressly indicated are demonstrative only and shall
not prevent deviation trom any other provision hereof.

4.5.10 Amendment to the act If the act (or any other piece of

4.5.11

4.5-13

legislation specifically referred to by the conditions or the
policy) is amended or replaced by a new legislation after the
date hercof, the conditions and the policy shall, to the
maximum extent legally permissibie be construed and
interpreted as if they expressly incorporated all the provisions
of the act as in force at the date hereof.

Commercial practices Commercial practices prevalent in
insurance business shall be respected as a supplementary
interpretation tool when interpreting the policy and the
conditions wherever the matter in question is not regulated
expressly.

Sum/Loss insurance The individual insurance covers
hereunder are sum insurance ones, with the exceptions of the
following ones which are loss insurance ones: 2.7.4 - 2.7.10.
2712, 2.7.14 and 2.7.16: the policy may set out insurance
under 2.4 and/or 2.7.13 to be loss insurance.

Exclusion of some provisions

Section 1740 paragraph 3 of the Civil Code regarding
acceptance of an offer with supplements or variations shall not
apply to the relationship between the insurer and the
policyholder.

Section 1743 of the Civil Code regarding late acceptance of an
offer shall not apply to the relationship between the insurer
and the policyholder.

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts
concluded adhesively shall not apply to the relationship
between the insurer and the policyholder.

Severability If any provision of the conditions or of the
policy is or becomes invalid, the validity of the remaining
provisions shall not be atfected. The parties shall in good faith
amend and/or interpret the policy in order to replace the
invalid provision by a valid provision or interpretation of the
same or similar economic purpose and ctfect.

Information for interested parties In this provision. the
insurer notifics the interested party (person interested in the
conclusion of the policy and becoming, upon the conclusion
thereof., a policyholder) of the information required by the act.
With regard to the nature of the insurance, the insurer invites
the interested party to carefully study the text of the
conditions and the draft policy prior to the conelusion of the
policy and to contact the insurer in respect of any specific
queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the following
provisions refer should the interested party not have the same
available) and, in particular, to consult its professional
advisors to obtain qualified and independent advice.

. Data about the insurer (business name, home country
and registered office) and its branch are set out in
provision 1.1 hereof;

. Insurance under these conditions is personal accident
and sickness insurance, composed of number individual
insurance covers cligible; individual options, Lc.
possible contractual modifications of the scope of cover
are specified as in a demonstrative manner in the text of
the conditions. or, outside the scope suggested by the
conditions. it is possible to individually agree with the
insurer on the same;

. The most typical cases of termination of the policy are
governed by the act in sections 2802 to 2808:
. The time for payment of the premium will be agreed on

directly in the policy; the premium is pavable to the
insurer's account or an account of an insurance
intermediary set out in the policy:
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. 7piisoby a nasledky odstoupeni od smlouvy Jsou
upraveny v § 2808 zakona. podminky neupravuji dalsi
divody odstoupeni: odstoupeni ze strany pojistnika se
zasila na adresu pojistitele uvedenou ve smlouve:

. Dariové aspekty pojisténi jsou podrobné upraveny v
zakoné ¢. 586/1992 Sb. o danich z pfijmil. Osvobozeni
pojistného plnéni od dané 7 pfijmu je moiné pouze za
podminek uvedenych v § 4 tohoto zakona. Z hlediska
procesniho se danové aspekty fidi zcjména zdkonem C.
280/2009 Sb.. danovy fad:

D jakékoli  stiZnosti lze  adresovat piimo  poyistiteli
K internimu prosetfeni; tim neni dotéeno pravo obratit
se se stiznosti na pFislusny organ dohledu (poistitel
podléha organu dohledu svého domovskeho statu, a to
Financial Services Authoritv, 25 the North Colonnade,
Canary Wharf London Ei4 5HS, Velkd  Britanie:
v omezeném rozsahu vykonava pravomoci dohledu téz
Ceska narodni banka) nebo zahajit rozhod¢i fizeni:

. Podminky a smlouva se fidi ceskym pravem.

Pojmy poufité v podminkdch anebo ve smlouvé maji

nasledujici viznam, pokud z kontextu, v némZ jsou pouzity, -

jednoznaéné nevyplyva néco jincho:

Akumulovany limit je maximalni castka uvedenda ve
smlouvé. kterou pojistitel vvplati za jednu udalost, 7a jednu
cestu vice pojisténych apod., dle konkrétniho vimezeni.

Clen organu. pokud neni ve smlouve uvedeno jinak, je
fyzickd osoba, ktera je statutarnim organem nebo €lenem
statutarniho organu pojistnika ncho prokuristou pojistnika,
ktery

. je takto Fadné zapsany v obchodnim rejstiiku a

. faktickv se Gcastni podnikani (. ktery nezastava jen
nevykonnou pozict).

Cekaci dobou je doba. po kterou nevznika pojistitch

povinnost poskytnout pojistn¢ plnéni 2 udalosti, kter¢ by jinak

byly pojistnymi udalostmi.

Dité/déti jsou déti (véetné déti adoptovanych v souladu

s pravnimi piedpisy) a nevlastni déti, jich? je pojistény nebo

jeho partner rodicem nebo zakonnyin zastupcem, pokud dité:

1. neni vdané/7enateé a

2. je mladsi 18 let ncbo mladsi 26 let v piipadé. ie je
Uéastno na soustavném \zdélavani, jim7 se pro ucely
této definice rozumi soustavna priprava ditéte na
budouci povolani, jak je vymezena zakonem ¢. 117/1995
Sh.. o statni socialni podpofe, v aktualnim znéni. a

3. nent yvdeleene cinnd.

Doba pojistné ochrany je obdobi héhem pojistné_doby:,
vjejim? ramei je pojisténému poskytovina pojistna ochrana
dle podminck tohoto pojistént; je podrobné vymezena ve
smlouveé pro  piislugncho  pojisténého nebo  kategorii
ojisténych.

Doba vyplaty je doba (nikoliv nutné nepfetrzitd). béhem niz
mé pojigtény podle podminek prislusncho pojisteni narok na
viplatu pojistncho plnéni v disledku uirazu a/nebo nemoct).
Doba viplaty zaéina héZet po skondeni piipadn¢ casove
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. According to the policy, no bonuses or surrender value
will be paid: the insurance is not bound to investment
shares/participations;

. [f the scope of insurance involves more partial covers,
the amount of premium related to individual covers will
be communicated upon request;

. Manners and consequences of withdrawal from the
policy are stipulated in Section 2808 of the act; the
conditions do not regulate other reasons for
withdrawal; notice of withdrawal by the policyholder is
to be sent to the address of the insurer set out in the
policy:

. Tax aspects of insurance are regulated in detail by the
act no. 586/1992 Coll., on Income Taxes. Exemption of
the insurance indemnity/benefit from income tax is
only possible under the conditions stated in §4 of that
act. Procedural aspects of taxation are regulated
particularly by the act no. 280/2009 Coll., tax rules:

D Any complaints may be addressed directly to the
insurer for internal investigation; this shall be without
prejudice to the right to approach the relevant
regulatory authority with the complaint (the insurer is
subject to supervision by its home country regulator,
namely the Financial Services Authority, 25 the North
Colonnade, Canary Wharf London Ei14 5HS, the United
Kingdom: to a limited extent, the powers of supervision
are also exercised by the Czech National Bank) or to
commence arbitration;

. Crech law governs the conditions and the policy.

y

Terms used in the conditions and/or the policy shall have the
following meaning, unless the context of their use clearly
suggests otherwise:

Aggregate Limit shall mean the maximum amount shown in
the policy that the insurer will pay per event, for one journey
or more insureds etc., as set out.

Director shall mean, unless set out otherwise in the policy.
statutory body or member of the statutory body of the
olicyholder who
. Is duly registered as such in the Commercial Register:
and
. Who is actually engaged in conduct of the business (i.c.
whose position is not merely a non-executive one.

Waiting period shall mean the period during which the
insurer is not obliged to provide indemnity of events that
would otherwise be insured events.

Child/Children shall mean the children (including those

legally adopted) and stepchildren for whom an insured or

their partner is the parent or legal guardian, provided the

child is.

1. not married; and

2. is under 18 vears of age or under 26 years of age if in
full time education, which for purposes of this
definition means a systematic training of a child for
future occupation, as defined by the Act no. 117/1995
coll., on State Social Support, as amended; and

3. does not engage in a gainful occupation.

Effective Time shall mean the time, during a period of
insurance, when an insured is covered — as detailed in the
policy in respect of the relevant insured or category of
insureds.

Benefit Period shall mcan the period (not necessarily
consecutive) for which benefits are payable under the terms of
the relevant insurance cover in respect of an insured tor any
one accident and/or sickness. The benefit period commences
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5.1.11

5.1.13

5.1.14

spolutidasti a jeji maximalni dobu trvani stanovi smlouva.

Docasna pracovni neschopnost je doéasny stav poruchy
sdravi, kterv pojisiénému zcela brani ve vykonu icho
naposledy vykonavancho saméstnani. Neni-li ve smlouve
stanoveno jinak, je pojem  docasna pracovni neschopnost
nezavisly na pojmu  pracovni neschopnost”  pouZivaném
predpisy nemocenského pojisteni. a pojistitel neni povinen
fidit se rozhodnutimi prislusnych organt ohledné pracovni
neschopnosti  pojisténého  pfi posuzovani jeho dodasné
pracovni neschopnosti.

Hospitalizace e prijeti pojisténcho jakozto
hospitalizovaného pacienta do nemocnice v disledku drazu
a/ncbo nemoci po nepferuienou dobu alespon 24 hodin. a to
na doporuéeni a pod stalym dohledem lékafe.

Hospitalizovany pacient je pojistény. kterv prosel celym
procesem piijeti a pro néhol byl zaloZen spis se zdznamy
o hospitalizaci a jehoz piijeti do nemocnice je nezbytneé za
icelem poskytnuti 1ékafské péce a léchy nasledki grazu nebo
nemoci a nikoliv pouze za Gcelem ogetfeni, rekonvalescence.
rehabilitace. odpodinku nebo nasledné péce,

Koma je stav nepfetriitého, neprobuditelného bezvedomi
pojisténcho.

Kvadruplegie je celkové ochrnuti viech eyt konéetin

Lékai je I¢kal nebo jiny specialista, Klery je driitelem
pfislugné¢ho opravnéni k vykonu lékafské praxe v souladu
s pravnimi pfedpisy zemé. v niz pisobi, a je osobou odhsnou
od:

1. pojisténého;

o partnera pojisténého:

3. blizkého  rodinn¢ho  prislusnika pojistnika  nebo
pojisténcho a
4. zamdstnance nebo ¢lena organu.

Limit pojistného plnéni je horni hranice \wée pojistného
pinéni, které pojistitel poskyvine: akumulovany limit je tp
limitu_pojistného_plnéni. Neni-li vyslovné stanoveno ncbo
7 kontextu uiti pojmu zjevné nevypliva jinak, jakykoli limit
pojistného_plnéni je diléim limitem (soucasti a nikoli nad
ramec) obeenéjsiho limitu pojistného _plnéni (obecnéjsiho
shlediska  véeného  dlenéni jednotlivich  pojisténi
vjednotivich  élancich  téchto podminek nebo 7 hlediska
¢asoveho nebo osobniho rozsahu pojistné ochrany).

Niklady lééeni jsou vsechny niklady wynaloZené v souvislosti
s urazem v piimétene visi na

1. odetfeni  vnemocnici.  pecovatelskem domé, za
ambulantni, chirurgické nebo jiné diagnostické osetfeni
éilecbu.

2. protetické pomuacky a fyzioterapii,

3. psychologickou lécbu anebo psvehoterapii,

poskytnuté ¢ predepsanc lékarem po vzniku drazu, za néjz je

pojistitel  povinen  poskvtnout pojistné  plnéni  podie

kterchokoli 7 élanka 2.1 - 2.3, a to za predpokladu, Ze uvedene
naklady nejsou hrazeny z prostiedki vetejného zdravotniho
pojisténi ncbo z jiného systému narodniho zdravotniho
pojiéténi zemg pivodu (a to bez. ohledu na to, zda pojistény je
dancho zdravotniho pojisténi néasten).

Navsétévnik je  osoba, ktera se opravnéné nachazi
v prostorach. odlisna od:

1. pojislénchy anebo

2. ‘ena organu nebo zameéstnance anebo

Verze 1/2020

5.

(@3]

[*})

o

5.

5.

1.7

1.9

110

L1

1.13

1.14

at the end of the time deductible, if any. and its maximum
duration shall be set out in the poliey.

Temporary Total Disablement shall mean temporary
disablement which entirely prevents the insured from
engaging in their last occupation performed. Unless set out
otherwise in the policy, the term temporary total disablement
is independent of the meaning of the term “temporary work
disablement” as construed by relevant sickness insurance
regulations, and the insurer is not obliged to respect decisions
of relevant authorities regarding temporary work disablement
status of the insured, when considering his/her temporary
total disablement status.

Hospital Confinement shall mean admission to a hospital
as an in-paticnt as a result of accidental bodily injury and/or
sickness for a continuous period of 24 hours or more on the
advice of and under the constant supervision of a qualificd
medical practitioner.

In-patient shall mean an insured who has gone through the
full admission procedure and for whom a clinical case record
has been opened and whose admission to a hospital 1s
necessary for the medical care and treatment of accidental
bodily injury or sickness and not merely for any form of
nursing, convalescence, rehabilitation, rest or extended care.

Coma shall mean the continuous, unarguable, unconscious
state of the insured.

Quadriplegia shall mean complete paralysis of all four
limbs.

Qualified Medical Practitioner shall mean a doctor or

specialist who is registered or licensed to practice medicine

under the laws of the country in which they practice. other

than:

1. an insured; or

2, a partner of the insured; or

3. a member of the immediate family of the policvholder
or of an insured: or

ER an employvee or director.

Indemnity limit is the maximum amount payable as
benefit/indemnity by the insurer: aggregate limit and is type
of indemnity limit; unless set out otherwise or the context of
use of the term clearly suggests otherwise, any indemnity limit
shall be a sub-limit to (a part of and not in addition of) a more
general (in terms of division of scope of insurance cover
hereunder, time and/or personal scope) indemnity limit:

Accident Medical Expenses shall mean all reasonable

costs necessarily incurred in connection with the accidental

bodily injury for

1. hospital, nursing home, ambulance, surgical or other
diagnostic or remedial treatment;

2. prosthetics and physiotherapy:

3. psvchological treatment and/ot personal counselling:

given or prescribed by a qualificd mcdical practitioner

following an accident for which the benefit is payable under

any of the articles 2.1 - 2.3, provided these expenses are not

covered in and borne by the general health insurance or other

national health insurance system of the country of domicile

(irrespective  whether  the  insured participates in that

insurance).

Visitor shall mean any person, whilst legally in or on the

premiscs, other than:

1. an insured; and/or

2. a director or employee; and/or
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3. osoby. ktera smluvné dodava zhozi nebo  sluiby
pojistnikovi, ancbo
4. clena ozbrojenych slozek nebo policie, sluzby rychlé

zachranné pomoci, zichranného hasicského sboru nebo
jin¢ pohotovostni slozky, ktery utrpi iraz pfi vykonu
sluzebnich povinnosti.

Nemoc je niahodné zhorseni tyzického zdravi (zdravotniho
stavu) pojistén¢ho  (nemajici charakter jmy na zdravi
zpiisobené urazem}, které nastalo v pribéhu pojistné doby.
pokud neni v pficinn¢ souvislosti se stavem ¢ poruchou
sdravi, v souvislosti s nimz byla pojisténemu poskytnuta nebo
doporucena lékaiska péce Jiz pred vznikem pojisténi (resp.
pred uplynutim ¢ekaci doby. je-li stanovena), resp. pojisténym
méla byt pii rozumné mife opatrnosti \yhiedana: za nemoc
podle téchto podminek je povazovano pouze takové zhordeni
fyzického zdravi (zdravotniho stavu) pojisténcho, pro ktere
pojistény prokazatelné wwhledal I¢kafskou pomoc béhem
pojistné doby:.

Nemocnice je zdravotnické zafizeni, kter¢ ma pfisluéne
opravnéni provozovat lékagskou praxi. kde se prijimaji a 18¢1
previainé na lazku a kde jim je poskytovana péce v
nemocnice musi mit vybavent pro
pacientll, musi mit

pacienti
pipad¢ urazu nebo nemoci;
chirurgickou praxi a diagnostiku

24hodinovou  sluzbu kvalifikovanych zdravotnich sester a

alespon  jednoho  lékafe satestaci  (resp. mimo Ceskou
republiku s obdobnou urovni kvalifikace): za nemocnici s¢
nepovazuji  ambulantni zdravotnickd  zafizeni a dale
ogetiovatelska, rehabilitacni, rekonvalescentni a geriatrické
safizeni. jakoz 1 lécebny dlouhodobé nemocenych, zafizeni
uréena k lo@dhe zavislosti, psychiatricke lécebny, zotavovny,
domowy diichodcit a podobna zafizent;

Nezaopatieny dospély je sletila osoba. ktera je price
neschopna a kterd je pravné nebo fakticky svou vyZivou
odkazana na pojisténcho.

Opravnéna osoba je osoba (pravnicka ncbo tyzicka). kter¢
v diisledku pojistné udalosti vznikne privo na poiistné plnéni.

Paraplegie je celkové ochrnuti dolni poloviny téla véetné
obou dolnich koncetin.

Partner je:

1. manzcl/manzelka pojisténcho ncbho

2. registrovany partner pojisténého nebo

3. osoba jak¢hokoliv pohlavi. s niz pojistény  7je ve
spoleéné domacnosti, jako kdybv byl v okamziku vzniku
udalosti. kterd je predmétem naroku podle téchto
podminek. maneli ¢i registrovanymi partnery.

Podnikani je podnikani pojistnika, ptipadn¢ podrobngji
vymezené ve smloune.

doba takto vvmezena ve smlouve a jakakoli

Pojistna doba e
4.1.2)

nAsledna (na zakladé automatického prodlouzeni,
pojistna doba.

nahodild udilost, pro jednotliva dilci

Pojistna udalost je
témito

pojisténi  dle techto podminek bhize Wmezena
p_ocjmi,ﬂami a smlouvou, s niz e spojena povinnost g(_)_]lgt@
poskytnout pojistne pinéni, pokud jsou spinény véechny dalsi
podminky a pozadavky pro vmik a trvani této povinnosti
pojistitele.

Pojistné nebezpeéi jo mo7nad piicina vyniku  pojistné
udalosty. Jmenovité pro aéely techto podminek je pojistneé
nebezpecéi  obeené nebezpedi  negativaich disledktt  urazu
(piipadné¢ nemoci) pojisténého;  pfesné vymezeni wWphva
7 povahy jednotlivich diléich pojigteni die téchto podminek.

5.1.26 Pojistné riziko jo mira pravdépodobnosti vniku pojistné
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3. a person undertaking a contract for the supply of goods
or services to the policyholder; and/or

4. a member of the armed forces or police, ambulance, fire
brigade or other emergency service sustaining bodily
injury in the course of duty.

Sickness means any fortuitous deterioration of the insured's
physical health (condition) during the period of insurance (not
having a nature of accidental bodily injury) provided it is not
in causal relationship to the condition or health disorder in
connection to which medical treatment was provided or
recommended to the insured or should have been reasonably
sought out by the insured already before the inception of the
insurance (or before the expiry of the waiting period it any);
only such deterioration of the insured's physical health
(condition) shall be considered as sickness, for which medical
treatment was provably sought out by the insured during the

Hospital means medical facility properly licensed as a
medical practice and operating for the admission and
treatment of mainly in-patients who receive treatment for
bodily injury due to accident or sickness; a hospital must have
facilities for surgical treatment and diagnostics of patients, 24-
hour care provided by qualified medical nurses and at least
onc physician with attestation (or, outside the Czech Republic.
corresponding level of medical qualification). A facility that 15
a day clinic, nursing, rehabilitation, convalescent or geriatric
facility, as well as facilities for treatment of chronically-ill or
addicts, psychiatric facilities, recuperative centres, old people’s
homes and similar facilities shall not be considered  as
hospital:

Dependent Adult shall mean any adult person who is
unable to work and whose subsistence is legally and/or

factually dependent on the insured.

Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual)
entitled to benefit/indemnity as a result of an insured event;

Paraplegia shall mean complete pa ralysis of the lower half of
the body including both legs.

Partner shall mean:

1. an insured's spouse; or
2. an insured's registered partner; or
3. someone of cither sex with whom an insured is Hving in

a common household as though they are their spousec or
registered partner at the time of the occurrence which is
the subject of a claim hereunder:

Business shall mean the business of the policyholder (as may
be described in the policy).

Period of insurance shall mean the period set out as such in
the policy, and any subsequent (based on automatic renewal,
4.1.2) period of insurance;

Insured event shall mean an accidental event, specifically
set out in detail by these conditions and the policy in respect of
individual insurance covers hereunder. which is associated
with the obligation of the insurer to provide indemnity,
provided that all other conditions are fulfilled and
requirements set out met for the obligation of the insurer to
pay indemnity to come to existence and not to cease to exist;

Insured peril shall mean a potential cause of oceurrence of
an insurcd event: specifically in these conditions, insured peril
is in general the risk of negative consequences of accident (or,
as the case may be, of sickness) sustained by the insured; exact
naturc of the insured peril ensues from nature of individual
insurance covers hereunder;

Insurable risk means the level of probability of the

18]
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5:-1.34

5.1.35

5.1.36

5.1.38

udalosti vyvolané pojistnym nebezpedim.

Pojistny zajem je opravnéna potieba ochrany pied nasledky
pojistné udalosti.

Pojistnik je osoba (pravnicka nebo  fyzicka). ktera
s pojistitelem uzaviela smlouvu.
Pokud je uréita  kategorie pojisténych  vymezena

prostiednictvim vztahu k urdité osobé, odlisné od pojistnika
(jmenovité urcené smlouvou nebo ve smlouvé vymezené
prostfednictvim  vztahu k pojistnikovi), pojem .pojistnik”
v textu téchto podminek bude tam, kde to odpovida povaze

véei (4. zeyména ve vymezeni  jednotlivych pujisténi  a

v nékterych definicich), ve vztahu k pojisténym spadajicim do

dané kategorie vvkladan jako odkazujici k dané osobé.

Pojisténé Gzemi je tzemi, které je takto vymezeno ve
smlouve: pokud ve smlouvé neni pojisténé Gzemi vymezeno, je

{(zemni rozsah tohoto pojisténi neomezeny'.

Pojistény je osoba. na jejiz sivot, zdravi a dalsi hodnoty
pojistncho  zajmu se  toto pojisténi vztahuje. Pojistény
(pojisteni) anebo jednotlivé kategorie pojisténych jsou uvedeni
anebo uréeni ve smlouvé formou jmenovitého seznamu nebo
wymezenim - prostiednictvim vztahu Kk pojistnikovi.  Pokud
uréita osoba spada souéasné do vice kategorii pojisténych,
povaZuje se za pojisténeho spadajiciho do té kategorie, v niz je
v konkrétnim piipadé rozsah jeji pojistné ochrany nejSirsi a
nejvvssi.

Popalenina znamend poskozeni celistvosti kize 7pisobené
kontaktem se zdroji tepelné energie, chemikaliemi nebo zdroji

5.1.29

5.1.30

5.1.31

velmi nizké teploty bez ohledu na to. zda zanecha trvalé

nasledky nebo nikoli.

Poskytovatel asistencnich sluzeb je osoba, kterd na
sakladée smluvniho ztahu s pojistitelem organizuje a
poskytuje  asistenéni sluzby a/nebo  zajistuje likvidaci
pojistnych udalosti.

Rodi¢ nebo zakonny zastupce je rodi¢ nebo u ditete, ktere

jeite  nedosdhlo plnoletosti, rovnéz zakonny  zastupce
s rodicovskou  zodpovédnosti  podle platnych  pravnich
piedpist.

Skodna udalost je skutednost, ze které vznikla gkoda a ktera
by mohla byt divodem vzniku prava na pojistné pineni (tj.
ktera muize byt pojistnou udalosti).

Teroristicky ¢in Je ¢in, zejmena skuteéné ¢ hrozici uziti sily
nebo nasili, vvkonany osobou nebo skupinou(ami) osob bez
ohledu na to, zda jednaji samosiatn¢ nebo jménem
organizace(i) nebo vlad(y) nebo ve spojeni s nimi, za ucelem
rozpoutani valky nebo z politickych,

5.1.33

5.1.34

5.1.35

nabozenskveh nebo ¢

ideologickych pri¢in nebo diivodtt véetné zaméru ovlivnit |

vladu anebo zastrasit vefejnost nebo jeji cast.

Trvalé télesné poskozeni je G)ma na 7dravi, ktera tnva
alesport 12 mésicd a u niz neexistuje nadéje na vylédeni a ktera
svysokou  pravdépodobnosti potrvd  po  zbytek 7Zivota
pojisténcho.

Udalost znamend véechny pripady razl pfimo zpisobene
nahlou. neocekavanou, neobvyklou a zvlastni udalosti. k niz
dojde v uritelny ¢as a na 7jistitelném miste. Doba trvani
udalosti ¢ini maximalné 72 po sobé jdoucich hodin a jeji dosah
je okruh nejvyée 10 kilometri. Pod danou udalost nespada
Graz. k nému? dojde mimo tuto dobu anebo vné uvedencého

dosahu.

Uplna a trvala invalidita (absolutni) je trvalé télesné
poskozend, v jehoz disledku neni pojistény schopen wvykonavat
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oceurrence of an insured event caused by insured peril.

Insurable interest means a justifiable nced of protection
against results of an insured event.

Pojistnik  Je osoba (pravnicka nebo fyzicka). ktera
s pojistitelem uzavtela smlouvu.

However, where certain category of insureds is defined
through their relationship to a certain entity (named in the
policy or defined therein through its having a certain
relationship to the policyholder), other than the policyholder,
the term “policyholder” used in these conditions shall mean,
where appropriate (i.e. in particular in certain articles
regarding the insurance cover and certain definitions). in
respect of every insured of that particular category, that
particular entity.

Insured Territory shall mean territory set out as such in the
policy: if insured territory is not set out in the poliey, the
territorial cover of this insurance should be unlimited.

the Insured shall mean a person whose life, health and other
insurable interests are covered by this insurance; the policy
shall sct out the insured(s) and/or individual categories of the
insureds by means of a nominal list or by relationship to the
policyholder; where a certain person falls to more categorics of
insureds at the same time, that person is considered to belong
to the category in respect of which the scope of insurance
cover is the widest and highest in a particular case.

Burn shall mean damage to the integrity of skin caused by
contact with a heat cnergy source, chemicals or a source of
very low temperature, regardless of whether it causes any
permanent consequences or not.

Assistance services provider shall mean the person who
on the basis of a contractual relationship with the insurer
organises and provides the assistance services and/or
processes claims for insurance indemnity/benefit;

Parent or Legal Guardian means a parent or, in respect of
a child not being of age, also a legal guardian with parental
responsibility in accordance with relevant legislation.

Loss event shall mean an event leading to loss which might
have established the entitlement to benefit/indemnity (i.c.
which may be an insured event):

Terrorism shall mean any act, including but not limited to
the use of force or violence and/or the threat thercof, of any
person or group(s) of persons, whether acting alone or on
behalf of or in conncction with any organisation(s) or
government(s) committed in the pursuit of war or for political.
religious or ideological purposes Or reasons including the
intention to influence any government and/or to put the
public, or any section of the public, in fear.

Permanent Disabling Injury shall mean disablement
which has lasted (or will have lasted) for at least 12 months
and which is bevond hopc of recovery and will in all
probability continue for the remainder of the insured’s life.

Event shall mean all instances of accidental bodily injury
arising out of and directly occasioned by one sudden.
unexpected, unusual and specific event occurring at an
identifiable time and place. The duration and extent of an
event shall be limited to 72 consccutive hours and within a 10-
kilometre radius. No instance of accidental bodily injury
oceurring outside such period and/or radius shall be included
in that event.

Permanent Total Disablement (CAny’) shall mean
permanent disabling injury which results in the insured’s

15
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5.1.40

5.1.41

5.1.44

5.1.45

5.1.46

5.1.49

vzhledem ke svému

7adnou vydélecnou ¢innost, kniz je

v_vékoleni, wzdélani nebo praxi '/,p\"lsohil_\'v; neni-li ve smlouve -

bsolutni
piedpisy

stanoveno jinak, je pojem 1 slna a trvald invalidita {a
nezavisly  na pojmu _invalidita” pouiiwmém

dachodového pojidténi, a D vjistitel neni povinen fidit se
rozhodnutimi piisludnych organt ohledné invalidity

gojiéténého pii posuzovéni jcho aplne a trval¢ invalidity.

Uplna a trvala invalidita (relativni) je trvalé télesne
pogkozeni, v jeho? distedku neni pojistény schopen vykonavat
praci. kterou vykonaval po vétsinu sve profesni kariéry, neni-li
ve smlouve stanoveno jinak, je pojem uplna a trvala invalidita
(relativni nezavisly na _invalidita” p()uii\'aném
piedpisy diichodoveho pojisténi, a p jistitel neni povinen tidit
< rozhodnutimi piislusnych organt ohledné  invalidity
pojisténeho pii posn'l.()\'eini jeho Gpiné a trvalg invalidity.

poymu

(raz )¢ neocekavane, nahlé a nahodnc piisobeni zevnich sil
nebo viastnt telesné sily nezavisle na vili pojis‘.téného‘ pokud
nezavisle na pemoci & jine piciné v jeho disledku dojde K
negativnimu nasledku predvidanému jcdn()tli\f)'mi diléimi
p()jiﬁténimi wvedenymi ¥ danku 2 téchto podminck. a to
v pribéhu dvaceti ¢y kalendainich mesict (pokud neni ve
smlouvé nebo ujednotli\@ch dil¢ich pojisténi podle téchto
Qodminck uvedeno neco jin¢ho).

valka je orbrojeny konflikt mezi narody, invaze, akt cizi
nepratelskeé mocnosti, obéanska valka, vojenska Ci pmtipré\'né

ustavena moc.

Vykon prace je vvkon pracovnith povinnosti v ramci
podnikani.

Zachranovaci naklady jsou naklady, které pojistnik (nebo
za podminek a v rozsahu stanoveném pi’isluén_\'rmi pravnimi
piedpisy jina osoba) udelné vimaloii} pii odvraceni
bezprostiedné hrozici pojistné udalosti na zmirnéni nasledku
jiz nastalé pojistné udalosti nebo proto. 7e plnil povinnost
odklidit poékozcn_\" pojistény majetek nebo  jeho zbvtky
2 hygienickyeh, ekologickyeh & bezpeénostnich divodut.

Zakon znamena sakon ¢. 89/2012 Sh., obéansky zakonik.

Zaméstnancc je osoba.  ktera je Wici L)lelli@\_d v

pr;l"t)\mé‘)r';i\'nim vztahu nebo ve sluzebnim pomeru.

Zemé puvodu je Ceska republika a ve \ztahu k pojisténémy,
kterv je statnim piislusnikem jiného statu nebo ma trvalé
bydliste v jiném staté. dale take tento stat.

Zlomenina e traumaticke poruseni celistvosti kosti vznikle
nasledkem arazi, bez ohledu na to, 7da sanecha trvalé

nasledky nebo nikoli.

Ztrata konéetiny je:
1. u horni konéetiny:

a) trvale anatomicke oddéleni nejméné ¢ht prstl v
misté

metakarpalnich falangealnich Kloubech (v
styku prstii s dlani ruky) nebo nad nimi nebo

b) trvalaztrdta funkee cele ruky nebo paze a

2. u dolni koncetiny:

a) anatomicke oddéleni nebo apina strata funkee nad
kotnikem (hlcu‘nm’ kloub) nebo

b trvala uplnd rata funkce nohy po Kkotnik nebo celé
dolni koncetiny.

Ztrata Feéi)e uplna a frvala ztrata fedl.
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5.1.39

5.1.40

5.1.41

5.1.44

5.1.45

5.1.46

5.1.48

5.1.49

inability to perform or give attention to any gainful occupation
for which an insured 1s fitted by way of training, cducation ot
experience. Unless set out otherwise in the policy, the term
sermanent_total disablemnent (Any) is independent of the
meaning of the term “permanent disablement” as construed
by relevant pension insurance regulations, and the insurer is
not obliged to respect decisions of relevant authorities
regarding permanent disablement status of the insured, when
considering his/her ermanent total disablement status.

Permanent Total Disablement (‘Usual’) shall mean
permanent disabling injury which results in the insured's
inability to perform or give attention to their usual occupation,
i.e. occupation performed for major part of their working life.
Unless set out otherwise in the policy, the term permanent
total disablement (Usual) is independent of the meaning of
the term “permanent disablement” as construed by relevant
pension insurance regulations, and the insurer is not obliged
to respect decisions  of relevant authorities regarding
permanent disablement  status of the insured, when
considering his/her

ermanent total disablement status.

Accident shall mean an unexpected and sudden impact of
external  forces o the individual's own baodily  force
independent of the will of the insured that oceurred by chance
provided that it independently of sickness or any other cause
results in the negative consequence foreseen by individual
insurance Ccovers of article 2 hercof, within twenty-four
calendar months (unless set out otherwise in the policy or in
respect of individual insurance covers hereof).

war shall mean armed conflict between nations, invasion, act
of foreign enemy, civil war, military or usurped power.

Occupation shall mean carrying out the duties of one’s
employment in the business.

DUSLILDY

Salvage costs shall mean functionally incurred by the
Policyholder (of, under conditions and in the scope preseribed
by law, by another person) in order to avert an imminent
insured event, 10 eliminate conscquences of an already
occurred insurance event, or to fulfil an obligation to clear
away damaged property of its debris for hygienic. ccologic or
safety reasons.

Act shall mean act no. 89/2012 Coll.. civil code

Employee(s) shall mean any person(s) under a labour law
contract or service relationship with the policyholder.

Country of Domicile shall mean the Czech Republic and 10
respect of an insured who s & national of or pcrmaneml_\
resident in any other country, also that country (in addition).

Fracture shall mean traumatic damage to the integrity of @
bone duc to accident, regardless of whether it causes any
permanent consequences or not.

Loss of limb shall mean:
1. in respect of an arm:

a) permanent physical severance of the four fingers at
or above the metacarpal phalangcal joints {where
the fingers join the palm of the hand); or

b) the permanent total loss of use of an entire hand or
arm; and

!J

in respect of a leg:

a) physical severance oF total loss of use above the
lovel of the ankle (talo-tibial joint): or

b) the permanent total loss of use of an entire foot ov
leg.

Loss of speech shall mean total and permanent loss of

speech.
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5.1.50 Ztrata sluchu je (plna a trvala ztrata sluchu,

5.1.51 Ztrata zraku Ma se 7a to. Ze ke 2traté zraku dochézi:

1. na obé oéi, potvrdi-li tuto skutecnost 1¢kaf, kterého uréi
pojistitel nebo jehoZ potvrzeni pojistitel akceptuje.
na jedno oko v ptipadé, Ze po rekonvalescenci je stupen
zraku maximalné 3/60 Snellovy stupnice a pojistitel ma
7a prokazané, Ze uvedeny stav je trvaly a bez nadgje na
vyléeni.

]

5.1.52 2Zvlastni podminky a zvlagtni ustanoventi jsou podminky
a ustanoveni takto uvedené v dlancich nebo diléich ¢lancich
techto podminek, jich7 se konkrétné tvkaji a na néz se
vetahuji.
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 5.1.50

5.1.51

5.1.52

Loss of hearing shall mean total and permanent loss of
hearing,.

Loss of sight shall be deemed to have occurred:

1. in both eyes when this has been confirmed by a
qualified medical practitioner appointed or accepted by
the insurer; or

in onc eye when the degree of sight remaining after
correction is 3/60 or less on the Snellen Scale and the
insurer is satisfied that the condition is permanent and
without expectation of recovery.

5]

Specific Conditions and Specific Provisions shall mean
those conditions and provisions more particularly stated in the
articles or sub-articles of these conditions to which they

specifically apply.



V piipadé jakychkoli stiznosti ¢i dotazdl tykajicich se tohoto
pojisteni, kontaktujte prosim pojistovaciho zprostiedkovatele,

jeho# prostiednictvim byla pojistnd smiouva uzaviena ncbo
muzete kontaktovat pfimo pojistitele na adrese uvedené
v pojistné smlouve.

V piipadé nespokojenosti se mizete obratit rovnéZ na organ
dohledu, kterym je Ceskd néarodni banka. Adresa Ceske
narodni banky je:

Ceska narodni banka
Na Prikopé 28
115 03 Praha 1

tel.: +420 224 411 111

Y

s

Pojistitel neni povinen poskvtnout pojistné plnéni 2z tohoto
pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udalosti v rozsahu,
vjakém by ho poskvtnuti takového plnéni vystavilo riziku
sankce. zakazu nebo omezeni podle rezoluci Organizace
spajenych narodit nebo obchodnich ¢ ekonomickyveh sankel
anebo pravnich pfedpisit Evropské unie. Spojeného kralovstvi
Velké Britanic a Severniho Irska. Ceské republiky nebo
Spojenych stati americkych.

pojistiteli [nebo piipadné pojistovacimu makléfi pojistnikal,
7a ucelem vypracovani a spravy smluv, véetné veskeryeh
narokii 7 nich vyplyvajicich.

Tyto informace zahrnuji zakladni kontaktni tdaje, jako jsou
jména, adresy a ¢islo smlouvy pujisténych, ale mohou
obsahovat i podrobnéjdi informace o pojisténych (napfiklad
jejich vek, zdravotni stav. podrobnosti o majetku. historie
pohledavek), pokud je to relevantni pro riziko. které pojistitel
pojistuje. sluzby, které pojistitel poskytuje. neho na nérok,
ktery pojistnik nebo pojisténi oznamuji.

Pojistitel je soucasti globalni skupiny a osobni informace o
pojisténych mohou byt sdileny se spoleénostmi sdruzenymi ve
skupiné v jinych zemich, jak je dohodnuto v ramei poskytovani
pojistné¢ho kryti dle smlouvy nebo pro zpracovani informaci o
polistényeh. Pojistitel take vyuziva fadu divérvhodnych
poskytovateld stuzeb, ktefi budou mit pfistup k osobnim
nidajiim pojisténych v souladu s pokyny a kontrolou pojistitele.
Pojistéeni maji Fadu prav ve vztahu k jejich osobnim udajim,
véetné prav na piistup a za urcitych okolnosti prave na jejich
vymazani.

Tato cast ve zkratee predstavuje vysvetleni  toho. jak
pouiivame osobni informace. Pro viee informaci pojistitel
ditrazné doporuéuje. aby si pojistnik a pojisténi precetli
detailni a pfehledny dokument ohledné zasad ochrany
osobnich udaji, ktery  je k dispozict rde:
httpsZ//\\’\\"\\".2.Chllbb.C(')m/C’/.-(‘/,/pri\’le_\'.ast. Pojistnik  a
pojisténi mohou kdykoli pozadat o kopii Zasad ochrany
osobnich udaji v tisténé podobe, a to kontaktovanim
pojistitele na adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com.
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Pojistitel pouZiva osobni tdaje, poskytnut¢ pojistnikem The insurer uses personal information which the

In case of any complaints or ecnquiries regarding this
insurance, please contact the insurance intermediary through
which the insurance contract was concluded or the insurer on
the address stated in the policy.
If you are not satisfied, you are entitled to refer this matter to
the regulatory authority, which is the Czech National Bank.
The address of the Czech National Bank is:
Czech National Bank
Na Prikopé 28
115 03 Prague 1
Czech Republic
tel.: + 420 224 411111

The insurer shall not be deemed to provide cover and shall not
be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to
the extent that the provision such cover, payment of such
claim or provision of such benefit would expose the insurer to
any sanctions, prohibition or restriction implemented
pursuant to resolutions of the United Nations or the trade and
economic sanctions, laws or regulations of the European
Union, United Kingdom, Czech Republic or United states of
America.

policyholder
supplies to the insurer [or, where applicable, to the
policyholder's insurance broker] in order to write and
administer the policy, including any claims arising from it.
This information will include basic contact details such as
insureds' names, addresses, and policy number, but may also
include more detailed information about the insureds (for
example, their age, health, details of assets, claims history)
where this is relevant to the risk the insurer is insuring,
senvices the insurer is providing or to a claim the policyholder
or the insureds are reporting.
The insurer is part of a global group, and insureds' personal
information may be shared with its group companies in other
countries as required to provide coverage under the policy or
to store insureds information. The insurer also uses a
number of trusted service providers, who will also have access
to insureds personal information subject to the insurer's
instructions and control.
The insureds have a number of rights in relation to their
personal information, including rights of access and, in certain
circumstances, erasure.
This section represents a condensed explanation of how we
use personal information. For more information, the insurer
strongly recommends the policyholder and the insureds reads
its user-friendly Master Privacy Policy, available here:
https://\nm'z‘chubb.com/uk-en/footcr/pri\‘ac_\'~policy.aspx.
The policvholder and the insureds can ask us for a paper copy
of the Privacy Policy at any time, by contacting the insurer at
dataprotectionoffice.europe@chubb.com.




Kontaktujte nas

Chubb European Group SE, organizacni slozka
PobfeZni 620/3
186 00 Praha 8
Ceska republika

T +420 222 351 251
F +420 222 351291
info.czech@chubb.com

O Chubb

Chubb je nejvétsi svétova vefejné obchodovana pojidtovaci spolecnost v oblasti pojisténi majetku a osob.

Funguje v 54 zemich a komerénim subjektiim 1 jednotliveim poskvtuje pojisténi v oblasti majetku a osob, urazové pojisténi a
dopliikové zdravotni pojisténi, zajisténi a zivotni pojisténi pro rizné typy klientd.

Spoleénost se odliduje svou rozsahlou nabidkou sluZeb, rozsahlvmi moinostmi distribuce, mimofadnou finanéni silou,
vyjimeénosti v oblasti tvorby pojistnych smluv, nadstandardnim fegenim pojistnych udélosti a mistnich operaci z globalniho

hlediska.

Pojistné spolecnosti v ramel Chubb sloui nadnarodnim korporacim, malym a stiedné velkym podnikiim s pojisténim majetku a
osob; movitym osobam a osobam s vysokou hodnotou &istého jméni s uréitymi aktivy, které chtéji ochranit; osobam, ktere chtéji
uzaviit zivotni pojiéténi, pojisténi pro ptipad urazu, dodatkové zdravotni pojisténi, majiteldm nemovitosti, automobild a jinych
specialnich pfedméti pojistného kryti; spoleCnostem a zajmovym skupinam poskytujicim nebo nabizejicim svim zaméstnancim
¢i élentim programy urazového a zdravotniho pojisténi a Zivotni pojisténi; a pojistitelim usilujicim o zajisténi pojistného kryti.
Kli¢ové spole¢nosti sdruzené pod znackou Chubb si udrzuji stabilni financni zajisténi s ratingem AA od Standard & Poor’s a A+ +
od A.M. Best. Chubb Limited, matefska spole¢nost Chubb, je zalistovana na Newvorské burze (NYSE: CB) a je soucasti indexu
S&P 500.

Chubb ma registrované sidlo v Curychu, New Yorku, Paiiz, Londyné a jinych mistech, a zaméstnava pfiblizné 31,000 lidi z

celého svéta.

Chubb. Insured.

obieini 620/3, 186 00 Praba 8, identifikacni ¢islo 278 93 723, zapsani v obehodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, oddil .\, Viozka 57234, je odlépnym zivodem spole¢nosti Chubb Furopean Group SE, ktera se tidi ustanovenimi francouzského zakona o
poji§téni, s registraénim Gislem 4530 327 374 RCS Nunterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoic, Francie. Chubb
Furopean Group SE ma plo¢ splaceny zakladni kapital ve vyii 896,176,662C. Chubb Furopean Group SE je ve Francii opravnéna k podnikini a regulovana Autorité de
contréle prudenticl et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, (S 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vwkon &innosh v Ceské republice je
Cesks narodni banka, tato regulace miize byt odlisna od prava Francie.

Chubb European Group SE, organizaéni slozka, se sidiem P

Verze 1/2020



CHUBBE

OCENOVACI  TABULKA TRVALYCH TELESNYCH
POSKOZENI (Linearni) / SCALE OF PERMANENT

DISABLING INJURIES (Linear)

Trval4 télesn4 podkozens / Permanent Disabling Injuries Maximilni procentni
sazba / Maximum
, percentage rate applicable
Ztrata zraku obou oé&i/ Loss of sight in both eyes 100%
Zirata obou pazi nebo obou rukou / Loss of both arms or both hands 100%
Ztrata 100% sluchu obou uéi traumatického ptivodu / Traumatic loss of 100% hearing in 100%
both ears
Odstranéni spodni ¢elisti / Jowl ablation 100%
Ztrata Feéi / Loss of speech 100%
Ztrata jedné paze a jedné nohy / Loss of one arm and one leg 100%
Zirata jedné paze a jedné nohy od kotnika dola / Loss of one arm and one foot 100%
Ztrata jedné ruky a jedné nohy od kotniku dola / Loss of one hand and one foot 100%
Ztrata jedné ruky a jedné nohy / Loss of one hand and one leg 100%
Ztrata obou nohou / Loss of both legs 100%
100%

Ztrata obou nohou od kotniku dold / Loss of both foots

Ztrata kostni tkané lebky v plné sile plocha povrchu nejméné 6 cm?/ Loss of skull bone  40%
tissue in full strenght surface area 6 cm* as minimum

Ztrata kostni tkané lebky v plné sile plocha povrchu od 3 em2do 6 cm? / Loss of skull 20%
bone tissue in full strenght surface area from 3 cm®to 6 cm®

Ztrata kostni tkané lebky v plné sile plocha povrchu mensi ne? 3 cm? / Loss of skull 10%

bone tissuc in full strenght surface area less than 3 cm?

Casteéné odstranéni spodni éelisti, celého zdvihade nebo poloviny ¢elistmi kosti / 40%

Partial jowl, whole lifter or half of jaw bone ablation

Uplna ztrata sluchu na jedno ucho / Loss of hearing in one ear 30%

Zirata zraku jednoho oka / Loss of sight in one eye 40%

Ztrata jedné paze nebo jedné ruky / Loss of onc arm and one hand 60%
60%

Podstatna ztrata kostni tkané jedné paze (kone&né a nevyléditelné zranéni) /
Substantial loss of bone tissue of one arm (incurable injury)

Uplné ochrnuti horni konéetiny (nevylééitelne poskozeni nervid) / Upper limb complete  65%
paralyse (incurable nerves damage)

Uplné ochrnuti cirlkkumflexového nervu / Circumflex nerve complete paralyse 20%
Ankyl6za ramene / Shoulder anchylosis 40%

Ankyloza lokte v priznivém postaveni (15 stupriti kolem pravého uhlu) / Elbow 25%
anchylosis in inclinable position (15 grades along right angle)

Ankyloza lokte v nepiiznivém postaveni / Elbow anchylosis in uninclinable position 40%

CZ-11081L



CHUBE

Trvala télesna poskozeni / Permanent Disabling Injuries

Rozsahla ztrata kostni tkané dvou kosti predlokt (koneéné a nevylééitelné zranéni)
/ Extensive loss of bone tissue of two forearm bones (incurable injury)

Uplné ochrnuti n. medianus / Complete paralyse n. medianus

Uplné ochrnuti celého n. radialis / Complete paralyse of whole n. radialis
Uplné ochrnuti n. radialis piedlokti / Complete paralyse n. radialis of forearm
Uplné ochrnuti n. radialis ruky / Complete paralyse n. radialis of hand

Uplné ochrnuti n. ulnaris / Complete paralyse n. ulnaris

Ankyloza zapésti v piiznivém postaventi (piimé a napjaté postaveni) / Wrist anchylosis
in inclinable position (in direct and tight position)

Ankyléza zapésti v nepiiznivém postaveni (v ohnut nebo v napjatém ¢&i
odpocivajicim postaveni) / Wrist anchylosis in uninclinable position (in flexion or tight or
restful position)

Uplna ztrata palce / Complete loss of thumb

Castecna ztrata palce (posledni élanek) / Partial loss of thumb (last phalanx)

Uplna ankyloza palce / Complete anchylosis of thumb

Uplna amputace ukazovaéku / Complete amputation of forefinger

Uplna ztrata dvou &lanka ukazovaéku / Complete forefinger loss of 2 phalanxes
Uplna ztrata posledniho &lanku ukazovaéku / Complete forefinger loss of last phalanx
Uplna ztrata palce a ukazovaéku / Complete loss of forefinger and thumb

Uplna ztrata palce a jiného prstunez ukazovacku / Complete loss of thumb and other
finger exclude forefinger

Uplna ztrata dvou prsti nez palce a ukazovaéku / Complete loss of 2 fingers exclude
thumb or forefinger

Uplna ztrata ostatnich tfi prsti vyjma palce a ukazovaéku / Complete loss of other 3
fingers exclude thumb and forefinger

Uplna ztrata ¢tyt prsti véetmé palce / Complete loss of 4 fingers include thumb
Uplna ztrata étyt prsti vyjma palce / Complete loss of 4 fingers exclude thumb
Uplna ztrata prostiredniéku / Complete loss of middle finger

Uplna ztrata jiného prstu ne7 palce, ukazovacku a prostiedniéku / Complete loss of
other finger exclude thumb, forefinger and middle finger

Ztrata celé dolni konéetiny / Loss of bottom limb
Ztrata dolni konéetiny v poloviné stehna / Loss of bottom limb in half of thigh
Ztrata konéetiny pod kolenem / Loss of bottom limb under knee

Castecna ztrata chodidla (preruseni pod Kloubem cruro-tarzalnim) / Partial loss of
foot (interruption under cruro-tarsal joint)

Casteéna ztrata chodidla (v kloubu medio-tarzalnim) / Partial loss of foot (in medio-
tarsal joint)

Casteéna ztrata chodidla (v kloubu tarso-metatarsalnim) / Partial loss of foot (in tarso-
metatarsal point)

Uplné ochrnuti dolni konéetiny (nevylééitelné poskozeni nervit) / Complete bottom
limb paralyse (incurable damage of nerves)

Uplné ochrnuti n. ischiadicus / Complete paralyse n. ischiadicus

CZ-po38l

Maximalni procentnf
sazba / Maximum
percentage rate applicable

40%

45%
40%
30%
20%
30%

20%

30%

60%
50%
45%

40%
35%
30%
60%

40%



Trval4 télesna poskozeni / Permanent Disabling Injuries

Maximalni procentni
sazba / Maximum
percentage rate applicable

Uplné ochrnuti n. peroneus / Complete paralyse n. peroneus
Uplné ochrnuti n. tibialis / Complete paralyse n. tibialis
Ankyloza kyéle / Coxae anchylosis

Ankylo6za kolena / Knee anchylosis

Ztrata kostni tkané stehenni kosti nebo lytkove a vietenni kosti (nevylééitelny stav)
/ Loss of thighbone bone tissue or fibula and spokebone bone tissue (incurable status)

Ztrata kostni tkané v éésce se znaénym oddélenim éasti a znaénymi obtizemi
pohyblivosti pfi natahovani nohy / Loss of kneecap bone tissue with extensive parts
separation and extensive movement difficulties when leg elongated

Ztrata kostni tkané éésky pii zachovani pohybi / Loss of kneecap bone tissue when kept
movement

Zkraceni dolni konéetiny nejméné o 5 cm / Bottom limb shortening for 5 ¢cm as minimum
Zkraceni dolni konéetiny o 3 - 5 cm / Bottom limb shortening for 3 — 5cm

7kraceni dolni konéetiny o 1cm aZ o méné nez 3 cm / Bottom limb shortening for 1 cm
and less than 3 cm

Uplna amputace vSech prstil / Complete amputation of all fingers
Amputace éty prstii véetné palee / Amputation of 4 fingers include thumb
Uplna ztrata &ty prst / Complete loss of 4 fingers

Uplna ztrata palce / Complete loss of thumb

Uplna ztrata dvou prsti / Complete loss of 2 fingers

Amputace jiného prstu nez palce / Amputation of any finger exclude thumb

Ankyléza prsti (jinych neZ palce a ukazovacku) a prsti na nohou (vyjma palce)
zaklada narok pouze na 50% plnéni prislusného za ztratu uvedenych éasti / Fingers
anchylosis (exclude thumb and forefinger) and leg fingers anchylosis (exclude thumb) creates title
for 50% of respective Insurance Benefit only for loss of parts mentioned

Patef a micha / Backbone and Spinal chord

Iehké trvalé nasledky (potrazové opakované vertebrogenni potize, které
neexistovaly pfed urazem, intermitentni blokady, apod.) / Slight persistent effects (after
accident recurred vertebrogenal disorder (not being before accident), intermittent blockage, etc.)

Stiredné tézkeé trvalé nasledky (viditelné deformity patere, skoliosa, svalové
paravertebralni spasmy, omezeni hybnosti patefe, staticke bolesti, parestesie
konéetin, apod.) / Medium persistent effects (visible back bone deformation, scoliosis, muscles
paravertebral spasms, backbone dynamics limitation, static pain, limbs parestesia, etc.)

Téskeé trvalé nasledky (viditelné deformity patere, gibbus, plegie, paresy koncetin,
apod.) / Severe persistent effects (visible backbone deformation, gibbus, plegia, limbs paresis,
etc.)

C7Z- 1081

20%
30%
40%
35%
60%

40%

20%

30%
20%

10%

25%
20%
10%
10%
5%
3%
3%

10-25%

26-40%

41-80%
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Trvala télesna poskozeni / Permanent Disabling Injuries Maximalni procentni

sazba / Maximum
percentage rate applicable

Uplna ztrata jedné ledviny / Complete loss of one kidney 50%
Uplna ztrata obou ledvin / Complete loss of both kidneys 100%
Uplna ztrata jedné plice / Complete loss of lung 50%
Uplna ztrata sleziny / Complete loss of spleen 15%
Trvalé poskozeni travicich organu / Permanent disablement of digestixe organs 25-80%

Ztraty vnitinich organt jsou kryty timto pojisténim jen v pripadé ztraty vzniklé pfimo a vyhradné nasledkem
trvalého télesného poékozeni krytym touto smlouvou, a naprosto nezavisle na zdravotnim stavu pojisténého /
Loss of viscuses is covered by this insurance only in case of loss happened directly and purely by permanent disabling injuries
covered by this insurance policy and absolutely independently from health of insured.

Popaleniny ktiZze I11. stupné pokryvajici 27 % a vice télesného povrchu / 3rd degree 10%
burns covering 27% (and more) of body surface

Popaleniny kize [11. stupné pokryvajici 18 % a vice, avéak méné nez 27 % télesného do 7%
povrchu / 3rd degree burns covering at least 18 % but less than 27 % of body surface

Popaleniny kuze [11. stupné pokryvajici 9 % a vice, avéak méné ne? 18 % télesného do 5%
povrchu / 3rd degree burns covering at least 9 % but no less than 18 % of body surface

Popaleniny kuize I11. stupné pokryvajici 4,5 % a vice, avéak méné nez 9 % télesného 3%
povrchu / 3rd degree burns covering at least 4,5 % but less than 9 % of body surface

Jizvy v délce od 3 cm do 10 cm nebo popaleniny kize IIL. stupné podobného rozsahu do10%
/ Cicatrices length 3 cm — 10 cm or ard degree burns of analogous area.

Jizvy v délce 10 cm a vice nebo popéleniny kize I11. stupné podobného rozsahu / do 20%
Cicatrices length 10 cm (and more) or 3rd degree burns of analogous area

Popaleniny na téle kryté timto pojisténim jsou definovany jako poskozeni celistvosti kiize v rozsahu alespon
4,5 % télesného povrchu zpusobené kontaktem se zdroji tepelné energie, chemikaliemi nebo zdroji velmi nizké
teploty. Jizvy/popéleniny v obli¢ejové ¢asti kryté timto pojisténim jsou definovany jako poskozeni mékkych
obliéejovych tkani, predniho a boéniho povrchu hrdla, oblasti spodni &elisti a udi, ktera po doléceni zanechaji
jizvy v délce alespoit 3 cm (nebo podobného rozsahu), které jsou keloidni, hypertrofické nebo
hyperpigmenticke a/nebo zpusobuji funkéni poruchy obliéejového svalstva. / Burns covered by this insurance are
defined as skin integrity damage at least 4.5% of body surface caused by contact with thermic energy resources, chemicals or low
temperature resources. Cicatrices/burns in facial part covered by this insurance are defined as soft facial parts damage, front
and side throat surface. area of jow! and ears, which left cicatrices at least 3 cm (or analogous area) after treatment and which
are cheloid, hypertrophic or hvperpigmentic and/or are inducting functional defects of facial muscles.

Trvala télesna poskozeni neuvedena vvslovné v oceriovaci tabuice trvalych télesnych poskozeni (&aste¢né
ztraty, omezeni funkee, apod.) jsou hodnocena lékarem pojistitele na zakladé srovnani stupné zavainosti.
V pripadé, Ze trvale télesné poskozeni je ovlivnéno nemoci pojisténého, takové poskozeni je hodnoceno podle
stupné poskozeni, které by za stejnych okolnosti utrpéla osoba normalniho zdravi. / Permanent Disabling Injuries
not mentioned explicitly in Scale of Permanent Disabling Injuries (partial losses, functional limitation, etc.) are evaluated by
qualified medical practicioner of insurer based on degree of relevance. In case, that Permanent Disabling Injuries are influenced

by sickness of insured, then this disablement is evaluated by degree of damage/injury, which could suffer in same circumstances

a person with normal health.

Chubb. Insured.

Chubb Furopean Group SE, klera se Fidi ustanovenimi francourského zdkona o pujisténi, s registraénim Gislem 430 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31
Place des Corotles, Esplanade Nord, 42400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE ma plué splaceny zakladni kapital ve visi B96,176,662C. Chubb Furopean Group
ra k podmikan g regulovana Autorité de controle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 73436 PARIS CEDEX ou

SF je ve Franch opravnés
Lo éinnosti v Ceske republice je Ceska narodm banka; tato regulace miize byt odhisna vd prava Francie.

Orsianem dohledu prow
asud, spravu pohledavek a jiné uéely pojisteny, jak je dale popsanu v

(obmi udaje, klere poskylujete nam | pApadné vasemu pojistovacimu maklefi] pro upisovani, spravu 2
Midzele nas kdvkoh pozadat o héténou verzi zasad ochrany osobiuch

nagich Zasadach ochrany nsobnich udaill, naleznete zde: hilps /w2 chubb com/cz-cz/privacy aspx
adant ¢ to na ematlove adrese dataprotectionoffice europetirchubb.com
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OCENOVACT TABULKA ZLOMENIN A POPALENIN /
SCALE OF FRACTURES AND BURNS

Zlomeniny / Fractures Maximalni procentni

sazba / Maximum
percentage rate applicable

a) Mnohoéetné zlomeniny (alespon jedna oteviena a jedna aplna) / Multiple 100%
fractures (at least one open fracture and one full fracture)
b) Ostatni oteviené zlomeniny / Other open fractures 50%
¢) Mnohoéetné zlomeniny (alespori jedna uplna) / Multiple fractures (at least one full 0%
fracture) 3
20%

d) Ostatni zlomeniny / Other fractures

a) Mnohoéetné zlomeniny (alesporni jedna oteviena a jedna aplna) / Multiple 50%
fractures (at least one open fracture and one full fracture)

b) Ostatni oteviené zlomeniny / Other open fractures 40%

¢) Mnohoéetné zlomeniny (alesponi jedna uplna) / Multiple fractures (at least one full 30%
fracture)

d) Ostatni zlomeniny / Other fractures 20%

a) Mnohoéetmé zlomeniny (alespori jedna oteviena a jedna iplnd) / Multiple o

) 40%

fractures (at least one open fracture and one full fracture)

b) Ostatni oteviené zlomeniny / Other open fractures 30%

¢) Mnohoéetné zlomeniny (alesponi jedna uplna) / Multiple fractures (at least one full 20%
fracture)

d) Vpaéené zlomeniny lebky vyzadujici chirugicky zakrok / Inlevered skull fractures 20%
requiring surgical intervention -

e) Ostatni zlomeniny / Other fractures 12%

a) Oteviené /Open 20%

b) Ostatni / Other 10%

a) Mnohoéetné zlomeniny (alespori jedna otevicena a jedna tiplna) / Multiple 30%
fractures (at least one open fracture and one full fracture)

b) Ostatni oteviené zlomeniny / Other open fractures 20%

¢} Mnohoéetmé zlomeniny (alespon jedna Gplna) / Multiple fractures (at least one full 6%
fracture) ’

8%

d) Ostatni zlomeniny / Other fractures
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a) Vsechny otevicené zlomeniny / All open fractures 20%
b) Ostatni zlomeniny / Other fractures 10%
20%

a) Vsechny kompresivni zlomeniny / All compression fractures

b) Vsechny zlomeniny podélnych, piiénych nebo trnovich vybézki / Al fractures of 20%
lengthwise, cornwise or spinous extensions

¢) Ostatni zZlomeniny obratlii / Other vertebrae fractures 10%
a) Mnohotetné zlomeniny (alespon jedna otevirena a jedna uplina) / Multiple 6%
fractures (at least one open fracture and one full fracture)
b) Ostatni oteviené zlomeniny / Other open fractures 12%
¢) Mnohocetmé zlomeniny (alespori jedna uplna) / Multiple fractures (at least one full 8%
fracture)
4%

Ostatni zlomeniny / Other fractures

Popaleniny ktiZze 1I. a 111. stupné pokryvajici 27 % a vice télesného povrchu / ond and
ard degree burns covering 27% (and more) of body surface

popaleniny kiize I1. a I11. stupné pokryvajici 18 % a vice, aviak méné neZ 27 % 60%
télesného povrchu / 2nd and 3rd degree burns covering at least 18 % but less than 27 % of

body surface

Popaleniny kiiZe I1. a I11. stupné pokryvajici 9 % a vice, avéak méné nez 18 % 30%
teélesného povrechu / 2nd and 3rd degree burns covering at least g % but no less than 18 % of
body surface

Popaleniny kize I1. a I11. stupné pokryvajici 4,5 % a vice, avéak méné nez9 % 16%
télesného povrehu / 2nd and 3rd degree burns covering at least 4,5 % but less than g % of body
surface

Chubb. Insured.

ktera se ndi uslanovenimi francouzského zakona o pujistén, s registraénim dislem 430 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpc Diem, 31
uropean Group Sk ma piné splaceny zakladni kapital ve v¥si 896,176,002€. Chubb European Group
prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 3436 PARIS CEDEX 09

a; tate regulace mize byt odligna od prava Francie.

Chubb European Group SE,
Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Franae. Chubb £
SE je ve Francii opravnéna k podnikam 3 regulovand Autonte de controle
Organem dohledu pro \wkon tinnasti v Ceske republice je Ceska narodni bank

ro upisovan, spravu zasad, spravu pohledavek a jiné uéelv pojisténi, jak je dale popsano v

Osobni adaye, ktere poskytujete nam |piipadné vasemu popislovacimu maklén] p
cv.aspx. MilZete nas kdvkoli puZadat o tistenou verzi zasad ochrany osobnich

nasgich Zasadach ochrany osobnich udayi, naleznete 2de https://www2 chubb com/ez-cz/priva
dajii a to na emailov ¢ adrese d;.\l;lpmkvutmnofﬁcc.curnpc@'chubb.cum.
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